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DOM NARODA 

PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

496 
Na temelju Instrukcije o korištenju interventne tekuće 

pričuve za vrijeme privremenog financiranja institucija BiH u 

razdoblju siječanj-ožujak 2026. godine Ministarstva financija i 

trezora Bosne i Hercegovine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine i Odluke o načinu, postupku i kriterijima 

dodjele sredstava interventne tekuće pričuve za vrijeme 

privremenog financiranja u razdoblju siječanj-ožujak 2026. 

godine, broj 02-02-4-765/26 od 10.3.2026. godine, član 

Kolegija Doma naroda Parlamentarne skupštine Bosne i 

Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĆE 

PRIČUVE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 

pričuve za vrijeme privremenog financiranja u razdoblju 

siječanj-ožujak 2026. godine, u ukupnom iznosu od 5.000,00 

KM Aleksandri Škrbić iz Banja Luke u vidu jednokratne 

financijske potpore za potrebe liječenja djeteta. 

Članak 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Sektor za financije 

Parlamentarne skupštine BiH i Ministarstvo financija i trezora 

Bosne i Hercegovine, a sredstva iz članka 1. ove Odluke uplatit 

će se na transakcijski račun Aleksandre Škrbić iz Banja Luke. 

Članak 3. 

(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Aleksandra Škrbić iz Banja Luke da će 

dostaviti izvješće o utrošenim sredstvima najkasnije u roku od 

šest mjeseci od dana uplate novčanih sredstava. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-772/26 

10. ožujka 2026. godine 

Član Kolegija 

Doma naroda PSBiH 

Dr. Nikola Špirić, v. r. 

 

 

На основу Инструкције о коришћењу интервентне 

текуће резерве за вријеме привременог финaнсирања 

институција БиХ у периоду јануар-март 2026. године 

Министарства финансија и трезора Босне и Херцеговине 

број 05-16-2-7293-2/25 од 19.1.2026. године и Одлуке о 

начину, поступку и критеријумима додјеле средстава 

интервентне текуће резерве за вријеме привременог 

финансирања у периоду јануар-март 2026. године број 02-

02-4-765/26 од 10.3.2026. године, члан Колегијума Дома 

народа Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине 

доноси 

ОДЛУКУ 
О ДОДЈЕЛИ СРЕДСТАВА ИНТЕРВЕНТНЕ ТЕКУЋЕ 

РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 

текуће резерве за вријеме привременог финансирања у 

периоду јануар-март 2026. године, у укупном износу од 

5.000,00 КМ Александри Шкрбић из Бања Луке у виду 
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једнократе финансијске помоћи за потребе лијечења 

дјетета. 

Члан 2. 

(Надлежност за реализацију) 

За реализацију ове Одлуке задужује се Сектор за 

финансије Парламентарне скупштине БиХ и Министарство 

финансија и трезора Босне и Херцеговине, а средства из 

члана 1. ове Одлуке биће уплаћена на трансакцијски рачун 

Александре Шкрбић из Бања Луке. 

Члан 3. 

(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Александра Шкрбић из Бања Луке да ће 

доставити извјештај о утрошеним средствима најкасније у 

року од шест мјесеци од дана уплате новчаних средстава. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02/е-02-3-772/26 

10. марта 2026. године 

Члан Колегијума 

Дома народа ПСБиХ 

Др Никола Шпирић, с. р. 

 

 

Na osnovu Instrukcije o korištenju interventne tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja institucija BiH u 

periodu januar-mart 2026. godine Ministarstva finansija i 

trezora Bosne i Hercegovine broj 05-16-2-7293-2/25 od 

19.1.2026. godine i Odluke o načinu, postupku i kriterijima 

dodjele sredstava interventne tekuće rezerve za vrijeme 

privremenog finansiranja u periodu januar-mart 2026. godine 

broj 02-02-4-765/26 od 10.3.2026. godine, član Kolegija Doma 

naroda Parlamentarne skupštine Bosne i Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O DODJELI SREDSTAVA INTERVENTNE TEKUĆE 

REZERVE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 

rezerve za vrijeme privremenog finansiranja u periodu januar-

mart 2026. godine, u ukupnom iznosu od 5.000,00 KM 

Aleksandri Škrbić iz Banja Luke u vidu jednokratne finansijske 

pomoći za potrebe liječenja djeteta. 

Član 2. 

(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Sektor za finansije 

Parlamentarne skupštine BiH i Ministarstvo finansija i trezora 

Bosne i Hercegovine, a sredstva iz člana 1. ove Odluke uplatit 

će se na transakcijski račun Aleksandre Škrbić iz Banja Luke. 

Član 3. 

(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Aleksandra Škrbić iz Banja Luke da će 

dostaviti izvještaj o utrošenim sredstvima najkasnije u roku od 

šest mjeseci od dana uplate novčanih sredstava. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02/e-02-3-772/26 

10. marta 2026. godine 

Član Kolegija 

Doma naroda PSBiH 

Dr. Nikola Špirić, s. r. 

 

VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

497 
Na temelju članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9. 2. 2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se osoba: 

Ime: Marina, Prezime: Mijić, spol: ženski, rođena 4. 1. 

1964. u mjestu Prijedor, Bosna i Hercegovina, državljanka 

Republike Austrije, ime i prezime oca: Pero Knežević, ime i 

djevojačko prezime majke: Vida Banjac. 

Članak 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Realizacija) 

Za realiziranje ove odluke zadužuje se Ministarstvo 

civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 42/26 

9. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 

и 87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне 

и Херцеговине, на 101. сједници, одржаној 9.2.2026. 

године, донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком у држављанство Босне и Херцеговине 

прима се лице: 

Име: Марина, презиме: Мијић, пол: женски, рођена 4. 

1. 1964. у мјесту Приједор, Босна и Херцеговина, 

држављанка Републике Аустрије, име и презиме оца: Перо 

Кнежевић, име и дјевојачко презиме мајке: Вида Бањац. 
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Члан 2. 

(Упис у матичне књиге) 

На основу ове одлуке надлежна матична служба 

извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 

држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 

(Реализација) 

За реализацију ове одлуке задужује се Министарство 

цивилних послова Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 42/26 

9. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se lice: 

Ime: Marina, prezime: Mijić, spol: ženski, rođena 4. 1. 

1964. u mjestu Prijedor, Bosna i Hercegovina, državljanka 

Republike Austrije, ime i prezime oca: Pero Knežević, ime i 

djevojačko prezime majke: Vida Banjac. 

Član 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuje se Ministarstvo 

civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 42/26 

9. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

498 
Na temelju članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se osoba: 

Ime: Ahmed, Prezime: Džemić, spol: muški, rođen 

26.7.2008. godine u mjestu Sarajevo, Centar, Bosna i 

Hercegovina, državljanin Savezne Republike Njemačke, ime i 

prezime oca: Anes Džemić, ime i prezime majke: Hiliza 

Džemić. 

Članak 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na temelju ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 

Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 43/26 

9. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 

и 87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне 

и Херцеговине, на 101. сједници одржаној 9.2.2026. године, 

донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВННЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком у држављанство Босне и Херцеговине 

прима се лице: 

Име: Ахмед, презиме: Џемић, пол: мушки, рођен 

26.7.2008. године у мјесту Сарајево, Центар, Босна и 

Херцеговина, држављанин Савезне Републике Њемачке, 

име и презиме оца: Анес Џемић, име и презиме мајке: 

Хилиза Џемић. 

Члан 2. 

(Упис у матичне књиге) 

На основу ове одлуке надлежна матична служба 

извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 

држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 

(Реализација) 

За реализацију ове одлуке задужује се Министарство 

цивилних послова Босне и Херцеговине. 



Broj 20 - Stranica 4 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 13. 3. 2026. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се 

у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 43/26 

9. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se lice: 

Ime: Ahmed, prezime: Džemić, spol: muški, rođen 

26.7.2008. godine u mjestu Sarajevo, Centar, Bosna i 

Hercegovina, državljanin Savezne Republike Njemačke, ime i 

prezime oca: Anes Džemić, ime i prezime majke: Hiliza 

Džemić. 

Član 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuje se Ministarstvo 

civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 

"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 43/26 

9. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

499 
Na temelju članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 

4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se osoba: 

Ime: Mehmet Tekin, Prezime: Özdemir, spol: muški, 

rođen 14.3.1978. u mjestu Mersin, Republika Turska, 

državljanin Republike Turske, ime i prezime oca: Yakup 

Özdemir, ime i djevojačko prezime majke: Ayşe Erdoğan. 

Članak 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 

(Realizacija) 

Za realiziranje ove odluke zadužuje se Ministarstvo 

civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 44/26 

9. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća minsitara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 

БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 

и 87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне 

и Херцеговине, на 101. сједници, одржаној 9.2.2026. 

године, донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком у држављанство Босне и Херцеговине 

прима се лице: 

Име: Мехмет Текин, презиме: Оздемир (Özdemir), 

пол: мушки, рођен 14.3.1978. у мјесту Мерсин, Република 

Турска, држављанин Републике Турске, име и презиме оца: 

Јакуп Оздемир (Yakup Özdemir), име и дјевојачко презиме 

мајке: Ајше Ердоган (Ayşe Erdoğan). 

Члан 2. 

(Упис у матичне књиге) 

На основу ове одлуке надлежна матична служба 

извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 

држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 

(Реализација) 

За реализацију ове одлуке задужује се Министарство 

цивилних послова Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 44/26 

9. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
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4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 

člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 

94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 101. 

sjednici, održanoj 9.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine 

prima se lice: 

Ime: Mehmet Tekin, prezime: Özdemir, spol: muški, 

rođen 14.3.1978. u mjestu Mersin, Republika Turska, 

državljanin Republike Turske, ime i prezime oca: Yakup 

Özdemir, ime i djevojačko prezime majke: Ayşe Erdoğan. 

Član 2. 

(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršit će 

upis u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana 

Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 

(Realizacija) 

Za realizaciju ove odluke zadužuje se Ministarstvo 

civilnih poslova Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 44/26 

9. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

500 
Na temelju članka 11. st. (1) i (4) Zakona o nezavisnim i 

nadzornim tijelima policijske strukture Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH" broj 36/08), i članka 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće 

ministara Bosne i Hercegovine na 102. sjednici, održanoj 

18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA ODBORA ZA ŽALBE 

POLICIJSKIH SLUŽBENIKA 

Članak 1. 

(Osnivanje) 

(1) Ovom Odlukom imenuju se predsjednik, zamjenik 

predsjednika i članovi Odbora za žalbe policijskih 

službenika i uređuju određena pitanja koja se odnose na 

rad Odbora za žalbe policijskih službenika. 

(2) Odbor za žalbe policijskih službenika je osnovan 

Zakonom o nezavisnim i nadzornim tijelima policijske 

strukture Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

broj 36/08) kao nezavisno tijelo Vijeća ministara Bosne i 

Hercegovine s nadležnostima u članku 9. tog Zakona. 

Članak 2. 

(Imenovanje) 

U Odbor za žalbe policijskih službenika imenuju se: 

a) Bakir Dautbašić, diplomirani pravnik, tajnik 

Ministarstva sigurnosti BiH, predsjednik Odbora; 

b) Ljubiša Pandurević, diplomirani pravnik, čin glavni 

inspektor, načelnik Financijsko-obavještajnog odjela 

u Državnoj agenciji za istrage i zaštitu, zamjenik 

predsjednika; 

c) Bojan Petrović, bachelor općeg prava, čin 

samostalni inspektor, zapovjednik u postrojbi GP 

BiH Doljani u Graničnoj policiji BiH, član ; 

d) Igor Kajtez, diplomirani pravnik, čin samostalni 

inspektor, zapovjednik u postrojbi GP BiH Gradiška 

u Graničnoj policiji BiH, član ; 

e) Alen Mujkanović, diplomirani kriminalist, čin 

samostalni inspektor, zapovjednik postrojbe za 

osiguranje VIP izaslanstva u Direkciji za 

koordinaciju policijskih tijela BiH, član; 

f) Boris Jukić, diplomirani pravnik, šef Odsjeka za 

kadrovske i opće poslove u Ministarstvu pravde 

BiH, član; 

g) Alija Bazdulj, diplomirani pravnik, stručni savjetnik 

u oblasti državljanstva u Ministarstvu civilnih 

poslova BiH, član. 

Članak 3. 

(Mandat) 

Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Odbora za 

žalbe policijskih službenika imenuju se na mandat od četiri 

godine. 

Članak 4. 

(Mjerodavnost) 

(1) Odbor za žalbe policijskih službenika mjerodavan je za 

donošenje odluka po žalbama koje podnesu policijski 

službenici protiv odluka koje su donijela policijska tijela 

BiH u pogledu statusa policijskog službenika ili u 

slučajevima propusta policijskog tijela da donese odluku u 

pogledu statusa policijskog službenika. 

(2) Odbor za žalbe policijskih službenika odlučuje o žalbi u 

roku od 30 dana od dana prijema žalbe, osim žajbe na 

odluku o suspenziji, o kojoj odlučuje u roku od tri dana. 

(3) Odluke Odbora za žalbe policijskih službenika su konačne 

i moraju se izvršavati bez odgađanja, s tim da mogu biti 

predmet sudskog preispitivanja u skladu sa zakonima 

Bosne i Hercegovine, a dostavljaju se u roku od osam 

dana od dana donošenja. 

Članak 5. 

(Naknada) 

Članovi Odbora za žalbe policijskih službenika imaju 

pravo na naknadu za rad u Odboru u skladu sa Odlukom o 

utvrđivanju naknade za rad članova Odbora za žalbe policijskih 

službenika ("Službeni glasnik BiH", br. 58/09, 71/11 i 52/16). 

Članak 6. 

(Izvještavanje) 

(1) Predsjednik Odbora za žalbe policijskih službenika 

podnosi godišnje izvjšće o radu Odbora za žalbe 

policijskih službenika Vijeću ministara BiH, te posebna 

izvješća prema potrebi ili na zahtjev Vijeća ministara BiH. 

(2) Predsjednik Odbora za žalbe policijskih službenika je 

odgovoran za zakonitost rada Odbora za žalbe policijskih 

službenika. 

Članak 7. 

(Poslovnik) 

(1) Postupak i način rada Odbora za žalbe policijskih 

službenika koji nisu propisani Zakonom o nezavisnim i 

nadzornim tijelima policijske strukture Bosne i 

Hercegovine uređuje se Poslovnikom o radu Odbora za 
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žalbe policijskih službenika, koji usvaja Vijeće ministara 

BiH na preporuku Odbora za žalbe policijskih službenika. 

(2) Ministarstvo sigurnosti BiH pruža administrativno-

tehničku podršku Odboru za žalbe policijskih službenika, 

a način administrativno - tehničke podrške će se detaljnije 

urediti Poslovnikom o radu Odbora za žalbe policijskih 

službenika. 

Članak 8. 

(Prijelazne odredbe) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o 

imenovanju članova Odbora za žalbe policijskih službenika 

("Službeni glasnik BiH", br. 01/22, 20/25 i 72/25). 

Članak 9. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 46/26 

18. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

 

На основу члана 11, ст. (1) и (4) Закона о независним и 

надзорним тијелима полицијске структуре Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 36/08), и 

члана 17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 

81/07, 94/07 и 24/08), Савјег министара Босне и 

Херцеговине на 102. сједници, одржаној дана 18.2.2026. 

године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА ОДБОРА ЗА ЖАЛБЕ 

ПОЛНЦИЈСКИХ СЛУЖБЕНИКА 

Члан 1. 

(Оснивање) 

(1) Овом одлуком именују се предсједник, замјеник 

предсједника и чланови Одбора за жалбе полицијских 

службеника и уређују одређена питања која се односе 

на рад Одбора за жалбе полицијских службеника. 

(2) Одбор за жалбе полицијских службеника је основан 

Законом о независним и надзорним тијелима 

полицијске структуре Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 36/08) као независно 

тијело Савјета министара Босне и Херцеговине са 

надлежностима у члану 9. тог закона. 

Члан 2. 

(Именовање) 

У Одбор за жалбе полицијских службеника именују 

се: 

а) Бакир Даутбашић, дипломирани правник, 

секретар Министарства безбједности БиХ, 

предсједник Одбора; 

б) Љубиша Пандуревић, дипломирани правник, чин 

главни инспектор, начелник Финансијско-

обавјештајног одјељења у Државној агенцији за 

истраге и заштиту, замјеник предсједника; 

ц) Бојан Петровић, бечелор општег права, чин 

самостални инспектор, командир у јединици ГП 

БиХ Дољани у Граничној полицији БиХ, члан; 

д) Игор Кајтез, дипломирани правник, чин 

самостални инспектор, командир у јединици ГП 

БиХ Градишка у Граничној полицији БиХ, члан; 

е) Ален Мујкановић, дипломирани криминалист, 

чин самостални инспектор, командир Јединице 

за обезбјеђење ВИП делегација у Дирекцији за 

координацију полицијских тијела БиХ, члан; 

ф) Борис Јукић, дипломирани правник, шеф Одсјека 

за кадровске и опште послове у Министарству 

правде БиХ, члан; 

г) Алија Баздуљ, дипломирани правник, стручни 

савјетник у области држављанства у 

Министарству цивилних послова БиХ, члан. 

Члан 3. 

(Мандат) 

Предсједник, замјеник предсједника и чланови 

Одбора за жалбе полицијских службеника именују се на 

мандат од четири године. 

Члан 4. 

(Надлежност) 

(1) Одбор за жалбе полицијских службеника надлежан је 

за доношење одлука по жалбама које поднесу 

полицијски службеници против одлука које су 

донијела полицијска тијела БиХ у погледу статуса 

полицијског службеника или у случајевима пропуста 

полицијског тијела да донесе одлуку у погледу 

статуса полицијског службеника. 

(2) Одбор за жалбе полицијских службеника одлучује о 

жалби у року од 30 дана од дана пријема жалбе, осим 

жалбе на одлуку о суспензији, о којој одлучује у року 

од три дана. 

(3) Одлуке Одбора за жалбе полицијских службеника су 

коначне и морају се извршавати без одгађања, с тим 

да могу бити предмет судског преиспитивања у 

складу са законима Босне и Херцеговине, а 

достављају се у року од осам дана од дана доношења. 

Члан 5. 

(Накнада) 

Чланови Одбора за жалбе полицијских службеника 

имају право на накнаду за рад у Одбору у складу са 

Одлуком о утврђивању накнаде за рад чланова Одбора за 

жалбе полицијских службеника ("Службени гласник БиХ", 

бр. 58/09,71/11 и 52/16). 

Члан 6. 

(Извјештавање) 

(1) Предсједник Одбора за жалбе полицијских 

службеника подноси годишњи извјештај о раду 

Одбора за жалбе полицијских службеника Савјету 

министара БиХ, те посебне извјештаје према потреби 

или на захтјев Савјета министара БиХ. 

(2) Предсједник Одбора за жалбе полицијских службе-

ника је одговоран за законитoст рада Одбора за жалбе 

полицијских службеника. 

Члан 7. 

(Пословник) 

(1) Поступак и начин рада Одбора за жалбе полицијских 

службеника који нису прописани Законом о 

независним и надзорним тијелима полицијске 

структуре Босне и Херцеговине уређује се 

Пословником о раду Одбора за жалбе полицијских 

службеника који усваја Савјет министара БиХ на 

препоруку Одбора за жалбе полицијских службеника. 

(2) Министаретво безбједности БиХ пружа 

административно-техничку подршку Одбору за жалбе 

полицијских службеника, а начин административно- 
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техничке подршке ће се детаљније уредити 

Пословником о раду Одбора за жалбе полицијских 

службеника. 

Члан 8. 

(Пријелазне одредбе) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи 

Одлука о именовању чланова Одбора за жалбе полицијских 

службеника ("Службени гласник БиХ", бр. 01/22, 20/25 и 

72/25). 

Члан 9. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 46/26 

18. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 11. st. (1) i (4) Zakona o nezavisnim i 

nadzornim tijelima policijske strukture Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", broj 36/08), i člana 17. Zakona o 

Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće 

ministara Bosne i Hercegovine na 102. sjednici, održanoj dana 

18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA ODBORA ZA ŽALBE 

POLICIJSKIH SLUŽBENIKA 

Član 1. 

(Osnivanje) 

(1) Ovom odlukom imenuju se predsjednik, zamjenik 

predsjednika i članovi Odbora za žalbe policijskih 

službenika i uređuju određena pitanja koja se odnose na 

rad Odbora za žalbe policijskih službenika. 

(2) Odbor za žalbe policijskih službenika je osnovan 

Zakonom o nezavisnim i nadzornim tijelima policijske 

strukture Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 

broj 36/08) kao nezavisno tijelo Vijeća ministara Bosne i 

Hercegovine sa nadležnostima u članu 9. tog zakona. 

Član 2. 

(Imenovanje) 

U Odbor za žalbe policijskih službenika imenuju se: 

a) Bakir Dautbašić, diplomirani pravnik, sekretar 

Ministarstva sigurnosti BiH, predsjednik Odbora; 

b) Ljubiša Pandurević, diplomirani pravnik, čin glavni 

inspektor, načelnik Finansijsko-obavještajnog 

odjeljenja u Državnoj agenciji za istrage i zaštitu, 

zamjenik predsjednika; 

c) Bojan Petrović, bachelor općeg prava, čin 

samostalni inspektor, komandir u jedinici GP BiH 

Doljani u Graničnoj policiji BiH, član; 

d) Igor Kajtez, diplomirani pravnik, čin samostalni 

inspektor, komandir u jedinici GP BiH Gradiška u 

Graničnoj policiji BiH, član; 

e) Alen Mujkanović, diplomirani kriminalist, čin 

samostalni inspektor, komandir Jedinice za 

osiguranje VIP delegacija u Direkciji za 

koordinaciju policijskih tijela BiH, član; 

f) Boris Jukić, diplomirani pravnik, šef Odsjeka za 

kadrovske i opće poslove u Ministarstvu pravde 

BiH, član; 

g) Alija Bazdulj, diplomirani pravnik, stručni savjetnik 

u oblasti državljanstva u Ministarstvu civilnih 

poslova BiH, član. 

Član 3. 

(Mandat) 

Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Odbora za 

žalbe policijskih službenika imenuju se na mandat od četiri 

godine. 

Član 4. 

(Nadležnost) 

(1) Odbor za žalbe policijskih službenika nadležan je za 

donošenje odluka po žalbama koje podnesu policijski 

službenici protiv odluka koje su donijela policijska tijela 

BiH u pogledu statusa policijskog službenika ili u 

slučajevima propusta policijskog tijela da donese odluku u 

pogledu statusa policijskog službenika. 

(2) Odbor za žalbe policijskih službenika odlučuje o žalbi u 

roku od 30 dana od dana prijema žalbe, osim žalbe na 

odluku o suspenziji, o kojoj odlučuje u roku od tri dana. 

(3) Odluke Odbora za žalbe policijskih službenika su konačne 

i moraju se izvršavati bez odgađanja, s tim da mogu biti 

predmet sudskog preispitivanja u skladu sa zakonima 

Bosne i Hercegovine, a dostavljaju se u roku od osam 

dana od dana donošenja. 

Član 5. 

(Naknada) 

Članovi Odbora za žalbe policijskih službenika imaju 

pravo na naknadu za rad u Odboru u skladu sa Odlukom o 

utvrđivanju naknade za rad članova Odbora za žalbe policijskih 

službenika ("Službeni glasnik BiH", br. 58/09, 71/1 1 i 52/16). 

Član 6. 

(Izvještavanje) 

(1) Predsjednik Odbora za žalbe policijskih službenika 

podnosi godišnji izvještaj o radu Odbora za žalbe 

policijskih službenika Vijeću ministara BiH, te posebne 

izvještaje prema potrebi ili na zahtjev Vijeća ministara 

BiH. 

(2) Predsjednik Odbora za žalbe policijskih službenika je 

odgovoran za zakonitost rada Odbora za žalbe policijskih 

službenika. 

Član 7. 

(Poslovnik) 

(1) Postupak i način rada Odbora za žalbe policijskih 

službenika koji nisu propisani Zakonom o nezavisnim i 

nadzornim tijelima policijske strukture Bosne i 

Hercegovine, uređuje se Poslovnikom o radu Odbora za 

žalbe policijskih službenika koji usvaja Vijeće ministara 

BiH na preporuku Odbora za žalbe policijskih službenika. 

(2) Ministarstvo sigurnosti BiH pruža administrativno-

tehničku podršku Odboru za žalbe policijskih službenika, 

a način administrativno-tehničke podrške će se detaljnije 

urediti Poslovnikom o radu Odbora za žalbe policijskih 

službenika. 

Član 8. 

(Prijelazne odredbe) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 

imenovanju članova Odbora za žalbe policijskih službenika 

("Službeni glasnik BiH", br. 01/22, 20/25 i 72/25). 
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Član 9. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 46/26 

18. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

501 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeća ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Instrukcije o privremenom 

financiranju institucija Bosne i Hercegovine za razdoblje 

siječanj - ožujak 2026. godine, broj 05-02-2-7293-1/25 od 18. 

12. 2025. godine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 102. 

sjednici, održanoj 18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU PLANA PRIJEMA KADETA U 

POLICIJSKE AGENCIJE NA RAZINI INSTITUCIJA 

BOSNE I HERCEGOVINE U 2026. GODINI 

Članak 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) Ovom Odlukom utvrđuje se Plan prijema kadeta u 

policijske agencije na razini institucija Bosne i 

Hercegovine u 2026. godini i to za: Direkciju za 

koordinaciju policijskih tijela Bosne i Hercegovine, 

Državnu agenciju za istrage i zaštitu i Graničnu policiju 

Bosne i Hercegovine. 

(2) Plan prijema kadeta u policijske agencije na razini 

institucija Bosne i Hercegovine u 2026. godini iz stavka 

(1) ovog članka sastavni je dio ove Odluke. 

Članak 2. 

(Sredstva za realiziranje Odluke) 

(1) Sredstva za isplatu naknade kadetima te za financiranje 

zapošljavanja policijskih službenika osiguravaju se u 

proračunima Direkcije za koordinaciju policijskih tijela 

Bosne i Hercegovine, Državne agencije za istrage i zaštitu 

i Granične policije Bosne i Hercegovine. 

(2) Ostala sredstva potrebna za školovanje kadeta osiguravaju 

se u proračunu Agencije za školovanje i stručno 

usavršavanje kadrova. 

Članak 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 47/26 

18. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

 

PLAN 
PRIJEMA KADETA U POLICIJSKE AGENCIJE NA 

RAZINI INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

U 2026. GODINI 

I. 

Ovim Planom utvrđuje se prijem kadeta u policijske 

agencije na razini institucija Bosne i Hercegovine u 2026. 

godini i to za: Direkciju za koordinaciju policijskih tijela Bosne 

i Hercegovine, Državnu agenciju za istrage i zaštitu i Graničnu 

policiju Bosne i Hercegovine kao upravne organizacije u 

sastavu Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

 

II. 

Plan prijema kadeta, broj kadeta i dinamički plan zapošljavanja u navedenim policijskim agencijama iz točke I. ovog Plana 

prikazan je u tablici: 

Naziv policijske agencije 
Broj kadeta (prema činu) Datum početka školovanja Dinamički plan zapošljavanja 

Policajac Mlađi inspektor Policajac Mlađi inspektor Policajac Mlađi inspektor 

Direkcija za koordinaciju 

policijskih tijela Bosne i 

Hercegovine 

70 5 
Prosinac 2026. 

godine 
Prosinac 2026. godine Srpanj 2027. godine Travanj 2027. godine 

Državna agencija za istrage i 

zaštitu 
25 30 Veljača 2026. godine Veljača 2026. godine Listopad 2026. godine Rujan 2026. godine 

Granična policija Bosne i 

Hercegovine 
200 - 1.9.2027. godine - 1.5.2028. godiine - 

 

III. 

Agencija za školovanje i stručno usavršavanje kadrova je 

nadležna za školovanje policijskih kadrova, odnosno kadeta iz 

točke II. ovog Plana. 

IV. 

Nakon što se odobri proračun za svaku fiskalnu godinu, 

izvršit će se zapošljavanje policijskih kadrova iz ovog Plana 

najkasnije u roku od 90 dana od datuma predviđenog 

dinamikom iz točke II. ovog plana. Obvezuju se policijske 

agencije da prilikom zaključivanja pojedinačnih ugovora s 

kadetima obvezno u istim navede klauzulu propisanu ovom 

točkom. 

 

 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и Инструкције о 

привременом финансирању институција Босне и 

Херцеговине за период јануар - март 2026. године, број 05-

02-2-7293-1/25 од 18.12.2025. године, на приједлог 

Министарства безбједности Босне и Херцеговине, Савјет 

министара Босне и Херцеговине, на 102. сједници, 

одржаној 18.2.2026. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ ПЛАНА ПРИЈЕМА КАДЕТА У 

ПОЛИЦИЈСКЕ АГЕНЦИЈЕ НА НИВОУ 

ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ У 2026. 

ГОДИНИ 

Члан 1. 

(Предмет Одлуке) 

(1) Овом одлуком утврђује се План пријема кадета у 

полицијске агенције на нивоу институција Босне и 

Херцеговине у 2026. години и то за: Дирекцију за 

координацију полицијских тијела Босне и 
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Херцеговине, Државну агенцију за истраге и заштиту 

и Граничну полицију Босне и Херцеговине. 

(2) План пријема кадета у полицијске агенције на нивоу 

институција Босне и Херцеговине у 2026. години из 

става (1) овог члана саставни је дио ове одлуке. 

Члан 2. 

(Средства за реализацију Одлуке) 

(1) Средства за исплату накнаде кадетима те за 

финансирање запошљавања полицијских службеника 

осигуравају се у буџетима Дирекције за координацију 

полицијских тијела Босне и Херцеговине, Државне 

агенције за истраге и заштиту и Граничне полиције 

Босне и Херцеговине. 

(2) Остала средства потребна за школовање кадета 

осигуравају се у буџету Агенције за школовање и 

стручно усавршавање кадрова. 

Члан 3. 

(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 47/26 

18. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

ПЛАН 
ПРИЈЕМА КАДЕТА У ПОЛИЦИЈСКЕ АГЕНЦИЈЕ НА 

НИВОУ ИНСТИТУЦИЈА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

У 2026. ГОДИНИ 

I 

Овим планом утврђује се пријем кадета у полицијске 

агенције на нивоу институција Босне и Херцеговине у 

2026. години и то за: Дирекцију за координацију 

полицијских тијела Босне и Херцеговине, Државну 

агенцију за истраге и заштиту и Граничну полицију Босне и 

Херцеговине као управне организације у саставу 

Министарства безбједности Босне и Херцеговине. 

 

II 

План пријема кадета, број кадета и динамички план запошљавања у наведеним полицијским агенцијама из тачке I 

овог плана приказани су у табели: 
Назив полицијске 

агенције 

Број кадета (према чину) Датум почетка школовања Динамички план запошљавања 

Полицајац Млађи инспектор Полицајац Млађи инспектор Полицајац Млађи инспектор 

Дирекција за координацију 

полицијских тијела Босне и 

Херцеговине 

70 5 
Децембар 2026. 

године 
Децембар 2026. године Јули 2027. године Април 2027. године 

Државна агенција за истраге и 

заштиту 
25 30 

Фебруар 2026. 

године 
Фебруар 2026. године 

Октобар 2026. 

године 

Септембар 2026. 

године 

Гранична полиција Босне и 

Херцеговине 
200 - 1.9.2027. године - 1.5.2028. годиине - 

 

III 

Агенција за школовање и стручно усавршавање 

кадрова је надлежна за школовање полицијских кадрова, 

односно кадета из тачке II овог плана. 

IV 

Након што се одобри буџет за сваку фискалну годину, 

извршиће се запошљавање полицијских кадрова из овог 

плана најкасније у року од 90 дана од датума предвиђеног 

динамиком из тачке II овог плана. Обавезују се полицијске 

агенције да приликом закључивања појединачних уговора с 

кадетима обавезно у истим наведе клаузулу прописану 

овом тачком. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Instrukcije o privremenom 

finansiranju institucija Bosne i Hercegovine za period januar - 

mart 2026. godine, broj 05-02-2-7293-1/25 od 18.12.2025. 

godine, na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 

Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 102. 

sjednici, održanoj 18.2.2026. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU PLANA PRIJEMA KADETA U 

POLICIJSKE AGENCIJE NA NIVOU INSTITUCIJA 

BOSNE I HERCEGOVINE U 2026. GODINI 

Član 1. 

(Predmet Odluke) 

(1) Ovom odlukom utvrđuje se Plan prijema kadeta u 

policijske agencije na nivou institucija Bosne i 

Hercegovine u 2026. godini i to za: Direkciju za 

koordinaciju policijskih tijela Bosne i Hercegovine, 

Državnu agenciju za istrage i zaštitu i Graničnu policiju 

Bosne i Hercegovine. 

(2) Plan prijema kadeta u policijske agencije na nivou 

institucija Bosne i Hercegovine u 2026. godini iz stava (1) 

ovog člana sastavni je dio ove odluke. 

Član 2. 

(Sredstva za realizaciju Odluke) 

(1) Sredstva za isplatu naknade kadetima te za finansiranje 

zapošljavanja policijskih službenika osiguravaju se u 

budžetima Direkcije za koordinaciju policijskih tijela 

Bosne i Hercegovine, Državne agencije za istrage i zaštitu 

i Granične policije Bosne i Hercegovine. 

(2) Ostala sredstva potrebna za školovanje kadeta osiguravaju 

se u Budžetu Agencije za školovanje i stručno 

usavršavanje kadrova. 
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Član 3. 

(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 47/26 

18. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 

 

PLAN 
PRIJEMA KADETA U POLICIJSKE AGENCIJE NA 

NIVOU INSTITUCIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

U 2026. GODINI 

I 

Ovim planom utvrđuje se prijem kadeta u policijske 

agencije na nivou institucija Bosne i Hercegovine u 2026. 

godini i to za: Direkciju za koordinaciju policijskih tijela Bosne 

i Hercegovine, Državnu agenciju za istrage i zaštitu i Graničnu 

policiju Bosne i Hercegovine kao upravne organizacije u 

sastavu Ministarstva sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

 

II 

Plan prijema kadeta, broj kadeta i dinamički plan zapošljavanja u navedenim policijskim agencijama iz tačke I ovog plana 

prikazan je u tabeli: 

Naziv policijske agencije 
Broj kadeta (prema činu) Datum početka školovanja Dinamički plan zapošljavanja 

Policajac Mlađi inspektor Policajac Mlađi inspektor Policajac Mlađi inspektor 

Direkcija za koordinaciju 

policijskih tijela Bosne i 

Hercegovine 

70 5 
Decembar 2026. 

godine 

Decembar 2026. 

godine 
Juli 2027. godine April 2027. godine 

Državna agencija za istrage i 

zaštitu 
25 30 

Februar 2026. 

godine 
Februar 2026. godine Oktobar 2026. godine Septembar 2026. godine 

Granična policija Bosne i 

Hercegovine 
200 - 01.09.2027. godine - 01.05.2028. godiine - 

 

III 

Agencija za školovanje i stručno usavršavanje kadrova je 

nadležna za školovanje policijskih kadrova, odnosno kadeta iz 

tačke II ovog plana. 

IV 

Nakon što se odobri Budžet za svaku fiskalnu godinu, 

izvršit će se zapošljavanje policijskih kadrova iz ovog plana 

najkasnije u roku od 90 dana od datuma predviđenog 

dinamikom iz tačke II ovog plana. Obavezuju se policijske 

agencije da prilikom zaključivanja pojedinačnih ugovora s 

kadetima obavezno u istim navede klauzulu propisanu ovom 

tačkom. 

 

502 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 30. stavak (3) Zakona o 

plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 

50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 

32/20, 65/20, 59/22,20/25 i 30/25), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na prijedlog Ministarstva vanjskih poslova Bosne 

i Hercegovine, na 101. sjednici održanoj 9.2.2026. godine, 

donijelo je 

PRAVILNIK 
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O PLAĆAMA, 

DODACIMA I NAKNADAMA OSOBLJA U 

DIPLOMATSKO-KONZULARNIM 

PREDSTAVNIŠTVIMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 

U Pravilniku o plaćama, dodacima i naknadama osoblja u 

diplomatsko-konzularnim predstavništvima Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 98/08, 84/14, 68/23 i 

48/24), u članku 6. točka d) na kraju rečenice interpukcijski 

znak točka se zamjenjuje interpukcijskim znakom točka zarez. 

Iza točke d) dodaje se nova točka e) koja glasi: 

"e) dodatak za posebne uvjete života, rada i udaljenost 

DKP-a BiH." 

Članak 2. 

Iza članka 10. dodaje se novi članak 10a. koji glasi: 

"10a, 

(1) Zaposleni u DKP BiH imaju pravo na dodatak za posebne 

uvjete života, rada i udaljenost DKP BiH. 

(2) Dodatak iz stavka (1) ovoga članka se utvrđuje u 

odgovarajućem postotku i primjenjuju se na osnovicu za 

obračun plaće sukladno sljedećoj tablici: 

Redni broj 

Lista država za koje se utvrđuje dodatak za 

posebne uvjete života, rada i udaljenosti 

diplomatsko - konzularnog predstavništva 

Bosne i Hercegovine 

Iznos dodatka 

1. Republika Indija 40% 

2. Islamska Republika Pakistan 40% 

3. Arapska Republika Egipat 20% 

4. Australija 20% 

5. Republika Indonezija 20% 

6. Islamska Republika Iran 20% 

7. Država Izrael 20% 

8. Japan 20% 

9. Kanada 20% 

10. Malezija 20% 

11. Ruska Federacija 20% 

12. Kraljevina Saudijska Arabija 20% 

13. Sjedinjene Američke Države 20% 

14. Država Kuvajt 20% 

15. Država Libija 20% 

16. Ujedinjeni Arapski Emirati 20% 

17. Država Katar 20% 

18. Hašemitska Kraljevina Jordan 20% 

19. Narodna Republika Kina 20% 

" 

Članak 3. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 41/26 

9. veljače 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedateljica 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, v. r. 
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На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 

81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 30. став (3) 

Закона о платама и накнадама у институцијама Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 

75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 

94/16, 72/17, 25/18, 32/20, 65/20, 59/22, 20/25 и 30/25), 

Савјет министара Босне и Херцеговине, на приједлог 

Министарства иностраних послова Босне и Херцеговине, 

на 101. сједници одржаној 9.2.2026. године, донио је 

ПРАВИЛНИК 
О ДОПУНАМА ПРАВИЛНИКА О ПЛАТАМА, 

ДОДАЦИМА И НАКНАДАМА ОСОБЉА У 

ДИПЛОМАТСКО-КОНЗУЛАРНИМ 

ПРЕДСТАВНИШТВИМА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 

У Правилнику о платама, додацима и накнадама 

особља у дипломатско-конзуларним представништвима 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 98/08, 

84/14, 68/23 и 48/24) у члану 6. тачка д) на крају реченице 

интерпункцијски знак "тачка" се замјењује 

интерпункцијским знаком "тачка зарез". 

Иза тачке д) додаје се нова тачка е), која гласи: 

"е) додатак за посебне услове живота, рада и 

удаљеност ДКП БиХ." 

Члан 2. 

Иза члана 10. додаје се нови члан 10а., који гласи: 

"10а. 

(1) Запослени у ДКП БиХ имају право на додатак за 

посебне услове живота, рада и удаљеност ДКП БиХ. 

(2) Додатак из става (1) овога члана се утврђује у 

одговарајућем проценту и примјењује се на основицу 

за обрачун плате према сљедећој табели: 

Редни 

број 

Листа држава за које се утврђује додатак за 

иосебие услове живота, рада и удаљености 

дипломатско - конзуларног представништва 

Босне и Херцеговине 

Износ 

додатка 

1. Република Индија 40% 

2. Исламска Република Пакистан 40% 

3. Арапска Република Египат 20% 

4. Аустралија 20% 

5. Република Индонезија 20% 

6. Исламска Република Иран 20% 

7. Држава Израел 20% 

8. Јапан 20% 

9. Канада 20% 

10. Малезија 20% 

11. Руска Федерација 20% 

12. Краљевина Саудијска Арабија 20% 

13. Сједињене Америчке Државе 20% 

14. Држава Кувајт 20% 

15. Држава Либија 20% 

16. Уједињени Арапски Емирати 20% 

17. Држава Катар 20% 

18. Хашемитска Краљевина Јордан 20% 

19. Народна Република Кина 20% 

" 

Члан 3. 

Овај правилник ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 41/26 

9. фебруара 2026. године 

Сарајево 

Предсједавајућа 

Савјета министара БиХ 

Борјана Кришто, с. р. 

 

 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 30. stav (3) Zakona o 

plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 

50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17, 25/18, 

32/20, 65/20, 59/22 , 20/25 i 30/25), Vijeće ministara Bosne i 

Hercegovine, na prijedlog Ministarstva vanjskih poslova Bosne 

i Hercegovine, na 101. sjednici održanoj 9.2.2026. godine, 

donijelo je 

PRAVILNIK 
O DOPUNAMA PRAVILNIKA O PLAĆAMA, 

DODACIMA I NAKNADAMA OSOBLJA U 

DIPLOMATSKO-KONZULARNIM 

PREDSTAVNIŠTVIMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 

U Pravilniku o plaćama, dodacima i naknadama osoblja u 

diplomatsko-konzularnim predstavništvima Bosne i Hercego-

vine ("Službeni glasnik BiH", br. 98/08, 84/14, 68/23 i 48/24) u 

članu 6. tačka d) na kraju rečenice inteipunkcijski znak "tačka" 

se zamjenjuje interpunkcijskim znakom "tačka zarez". 

Iza tačke d) dodaje se nova tačka e) koja glasi: 

"e) dodatak za posebne uslove života, rada i udaljenost 

DKP BiH." 

Član 2. 

Iza člana 10. dodaje se novi član 10a. koji glasi: 

"10a. 

(1) Zaposleni u DKP BiH imaju pravo na dodatak za posebne 

uslove života, rada i udaljenost DKP-a BiH. 

(2) Dodatak iz stava (1) ovoga člana se utvrđuje u 

odgovarajućem procentu i primjenjuje se na osnovicu za 

obračun plaće prema sljedećoj tabeli: 

Redni broj 

Lista država za koje se utvrđuje dodatak za 

posebne uslove života, rada i udaljenosti 

diplomatsko - konzularnog predstavništva Bosne i 

Hercegovine 

Iznos dodatka 

1. Republika Indija 40% 

2. Islamska Republika Pakistan 40% 

3. Arapska Republika Egipat 20% 

4. Australija 20% 

5. Republika Indonezija 20% 

6. Islamska Republika Iran 20% 

7. Država Izrael 20% 

8. Japan 20% 

9. Kanada 20% 

10. Malezija 20% 

11. Ruska Federacija 20% 

12. Kraljevina Saudijska Arabija 20% 

13. Sjedinjene Američke Države 20% 

14. Država Kuvajt 20% 

15. Država Libija 20% 

16. Ujedinjeni Arapski Emirati 20% 

17. Država Katar 20% 

18. Hašemitska Kraljevina Jordan 20% 

19. Narodna Republika Kina 20% 

" 

Član 3. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu danom donošenja i 

objavljuje se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 41/26 

9. februara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajuća 

Vijeća ministara BiH 

Borjana Krišto, s. r. 
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KONKURENCIJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

503 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na temelju 

članka 25. stavak (1) točka e), članka 42. stavak (2), a us vezi 

sa člankom 14. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", 

broj 48/05, 76/07 i 80/09), rješavajući po Prijavi koncentracije 

gospodarskog subjekta Saxophone Germany BidCo GmbH, 

SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, Minhen, 

Savezna Republika Njemačka, zaprimljenoj 16.09.2025. 

godine, pod brojem UP-03-26-1-028-1/25, na 39. 

(tridesetdevetoj) sjednici održanoj dana 16.01.2026. godine, 

donijelo je 

ZAKLJUČAK 
1. Odbacuje se Prijava koncentracije gospodarskog subjekta 

Saxophone Germany BidCo GmbH, radi nepostojanja 

obveze prijave koncentracije u smislu članka 14. stavak 

(1) Zakona o konkurenciji. 

2. Obvezuje se gospodarski subjekt Saxophone Germany 

BidCo GmbH da uplati administrativnu pristojbu u 

ukupnom iznosu od 1.000,00 KM (tisuću konvertibilnih 

maraka) u korist Proračuna institucija Bosne i 

Hercegovine. 

3. Ovaj Zaključak bit će objavljen u "Službenom glasniku 

BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine. 

Obrazloženje 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljnjem 

tekstu: Konkurencijsko vijeće) je dana 16.09.2025. godine pod 

brojem UP-03-26-1-028-1/25 zaprimilo Prijavu koncentracije 

(u daljnjem tekstu: Prijava) gospodarskog subjekta Saxophone 

Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Minhen, Savezna Republika Njemačka 

(u daljnjem tekstu: Saxophone Germany BidCo GmbH ili 

Podnositelj prijave), putem punomoćnika Alme Hote, 

odvjetnice iz Sarajeva, a koja se tiče posrednog stjecanja 

isključive kontrole od strane gospodarskog društva CapVest 

Partners LLP, preko investicionog društva Saxophone Germany 

BidCo, nad gospodarskim subjektom Nidda German Topco 

Gmbh (u daljnjem tekstu: Ciljno društvo ili STADA grupa). 

Prijava namjere koncentracije je podnesena u zakonom 

propisanom roku, u smislu članka 16. stavak (1) Zakona. 

Uvidom u Prijavu, utvrđeno je da ista ne sadrži sve 

potrebne dokumente i informacije, te su punomoćniku 

Podnositelja prijave upućeni zahtjevi kojim se traži dopuna, i to 

akti: br. UP-03-26-1-028-1/25 od dana 22.09.2025.godine, UP-

03-26-1-028-4/25 od dana 16.10.2025. godine i UP-03-26-1-

028-6/25 od dana 30.10.2025. godine. 

Podnositelji prijave su dostavili dopune Prijavu dana 

07.10.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP- 03-

26 -1-028-3/25), dana 27.10.2025. godine (podnesak zaprimljen 

pod brojem UP-03-26-1-028-/25), dana 06.11.2025. godine 

(podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-26 -1-028-7/25), dana 

11.11.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-

26-1-028-8/25), dana 10.12.2025. godine (podnesak zaprimljen 

pod brojem UP-03-26-1-028-9/25), dana 19.12.2025. godine 

(podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-26-1-028-10/25) i 

dana 26.12.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP-

03-26-1-028-9/25). 

Nakon analize podnesene Prijave i pripadajućih dopuna 

iste, Konkurencijsko vijeće je dana 15.01.2026. godine (akt 

broj: UP-03-26-1-028-12/25), Podnositelju prijave izdalo 

Potvrdu o primitku kompletne i uredne prijave, sukladno sa 

člankom 30. stavak (3) Zakona o konkurenciji. Pravni temelj 

namjeravane koncentracije je Ugovoru o kupoprodaji od dana 

01.09.2025. godine, zaključen između gospodarskog subjekta 

Nidda MidCo S.a.r.l., kao prodavatelja i gospodarskog subjekta 

Saxophone Germany BidCo, kao kupca. 

Podnositelj prijave navodi, u smislu članka 30. stavak (2) 

Zakona, da će se ista podnijeti mjerodavnim tijelima za ocjenu 

koncentracije u Albaniji, Europskoj uniji, Gruziji, Kazahstanu, 

Kosovu, Crnoj Gori, Sjevernoj Makedoniji, Saudijskij Arabiji, 

Srbiji, Turskoj i Ukrajini. 

1. Sudionici koncentracije 
Sudionici transakcije su gospodarski subjekti Saxophone 

Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Minhen, Savezna Republika Njemačka, 

u ime društva CapVest Partners LLP, 100 Pall Mall, London, 

Ujedinjeno Kraljevstvo, kao izravni sticatelj u predmetnoj 

transakciji i Ciljno društvo predmetne transakcije, odnosno 

gospodarski subjekt Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust 

(Deutschland) GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 Franfurkt 

na Majni, Savezna Republika Njemačka. 

1.1. Gospodarski subjekt Saxophone Germany BidCo 

GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 

Minhen, Savezna Republika Njemačka 
Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding 

Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 80336 Minhen, Savezna 

Republika Njemačka (skraćeni naziv: Saxophone Germany 

BidCo, matični broj: HRB 304164, je društvo s posebnom 

namjenom, osnovano isključivo radi sprovođenja transakcije. 

Gospodarski subjekt Saxophone Germany BidCo GmbH 

nema operativno poslovanje, niti ostvaruje prihod, s obzirom da 

je osnovano isključivo radi sprovođenja predmetne transakcije. 

Gospodarski subjekt Saxophone Germany BidCo GmbH 

je u izravnom vlasništvu gospodarskog subjekta Saxophone 

Germany Holdco 2 GmbH, koje je posredno pod kontrolom 

društva CapVest. 

Gospodarski subjekt Saxophone Germany Holdco 2 

GmbH, Schwanthalerstraße 73, c/o SCUR24 Holding GmbH, 

80306 Minhen, Savezna Republika Njemačka, matični broj 

304202, također je investiciono društvo koje nema 

komercijalne aktivnosti. 

Registrirana djelatnost društva Saxophone Germany 

Holdco 2 GmbH je: upravljanje spostvenom imovinom kao i 

stjecanje, prodaja, holding i upravljanje ulaganjima u drugim 

društvima koja posluju na domaćem i međunarodnom tržištu 

zdravstvene zaštite. 

Kao što je navedeno u Prijavi, CapVest nije pod 

kontrolom nijedne pojedinačne pravne ili fizičke osobe. 

CapVest Partners LLP je investicioni menadžer društva 

CapVest Irish Partners Limited. Dalje, CapVest Irish Partners 

Limited upravlja sa (i) Rubicon Partners GP S.à r.l. (generalni 

partner društva Rubicon Partners SCSp), (ii) CapVest Private 

Equity V S.à r.l. (generalni partner društva CapVest Equity 

Partners V SCSp) i (iii) CapVest General Partner V S.à r.l. 

(generalni partner društva CapVest Strategic Opportunities II 

SCSp). 

Saxophone Germany Bidco GmbH, izravni sticatelj, 

neizravno je u 100% vlasništvu CapVest Saxophone 

Aggregator SCSp. Stoga, izravni sticatelj je u krajnjem 

vlasništvu članova CapVest Saxophone Aggregator SCSp, a to 

su: Rubicon Partners SCSp (otprilike 30–40%), CapVest Equity 
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Partners V SCSp (otprilike 20–30%) i CapVest Strategic 

Opportunities II SCSp (otprilike 35–45%). Svaki od ovih 

fondova je pod neizravnom kontrolom CapVest-a kroz svog 

odgovarajućeg generalnog partnera, kao što je opisano iznad. 

1.1.2. Gospodarski subjekt CapVest LLP, 100 Pall Mall, 

London, Ujedinjeno Kraljevstvo 
Gospodarski subjekt CapVest LLP, 100 Pall Mall, 

London, Ujedinjeno Kraljevstvo (CapVest) je društvo koje je 

osnovano dana 26.01.2009. godine u Registru kompanija za 

Englesku i Vels, broj partnerstva OC342888, u skladu sa 

Zakonom o partnerstvima s ograničenom odgovornošću iz 

2000. godine, kao partnerstvo s ograničenom odgovornošću. 

CapVest je društvo za ulaganje privatnog kapitala čije 

poslovanje podrazumijeva investiranje u kompanije srednje 

veličinie u sektorima kao što su proizvodi široke potrošnje 

(consumer staples), zdravstvena zaštita i usluge od javnog 

značaja. CapVest obično stječe kontrolne udjele u ovim 

kompanijama i nastoji da pruža podršku upravi tih društava u 

razvoju njihovih poslovanja. 

CapVest vrši ulaganja uglavnom preko fondova privatnog 

kapitala u poslovanju širom Europe i Sjeverne Amerike. 

U okviru portfolia gospodarskog subjekta CapVest 

posluje deset gospodarskih subjekata, sa sjedištima u Europi, 

Sjedinjenim Amričkim Državama i Kanadi. 

Gospodarski subjekt CapVest, portfolio društva pod 

njegovom kontrolom i fondovi nemaju povezana društva, 

ogranke niti predstavništva na teritoriju Bosne i Hercegovine. 

1.2 Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust 

(Deutschland) GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 

Franfurkt na Majni, Savezna Republika Njemačka (Ciljno 

društvo) 
Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust (Deutschland) 

GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 Franfurkt na Majni, 

Savezna Republika Njemačka, matični broj: HRB 110007, 

predstavlja holding društvo STADA grupe i posredno ima 

100% emitiranog osnovnog kapitala društva STADA 

Arzneimittel AG (daljnje u tekstu: STADA). STADA je glavno 

operativno društvo STADA grupe, kao i izravno holding 

društvo ostalih operativnih društava unutra STADA grupe, 

kojima pruža usluge upravljanja i ostale režijske funkcije. 

U okviru STADA portfolia posluje ukupno stotinu i jedna 

firma, sa sjedištima u Europi i Aziji. 

STADA grupa posluje u farmaceutskoj industriji sa 

lokalnim prisustvom na svim europskim tržištima, kao i na 

rastućim tržištima na Bliskom Istoku i u regionu Sjeverne 

Afrike, Aziji i Australiji. Nudi raznovrstan portfolio proizvoda 

za niz terapijskih oblasti, sa fokusom na tri poslovna segmenta: 

(i) Potrošački proizvodi za njegu zdravlja (lijekovi koji 

se izdaju bez recepta sa regulatornim statusom 

lijekovi "bez recepta" (OTC) ili medicinski 

proizvodi, kozmeceutici i kozmetika, vitamini, 

minerali i suplementi); 

(ii) Generički lijekovi (lijekovi koji se izdaju na recept 

pod međunarodnim zaštićenim nazivima); i 

(iii) Specijalizirani lijekovi (generički lijekovi pod 

zaštićenom robnom markom, specijalizovani 

generički lijekovi, biosimilari i inovativne terapije i 

terapije za borbu protiv rijetkih bolesti). 

STADA grupa se, u vrlo ograničenoj mjeri, bavi i 

pružanjem usluga ugovorne proizvodnje (CMO usluge), 

prevashodno za lijekove u završnoj dozi (gotovi lijekovi) 

kupcima u pojedinim državama, ali ne i u Bosni i Hercegovini. 

Kako je naprijed navedeno, 100% emitiranog osnovnog 

kapitala društava unutar STADA grupe je u izravnom 

vlasništvu društva STADA, i konačno društva Nidda Topco. 

Jedini izravni član društva Nidda Topco je gospodarski 

subjekt Nidda MidCo S.a.r.l., koji je prodavatelj u predmetnoj 

transakciji. 

Gospodarski subjekt Nidda MidCo S.a.r.l je trenutno u 

zajedničkom vlasništvu i pod kontrolom fondova kojima 

upravljaju i/ili koje savjetuju Bain Capital i Cinven VI. 

Bain Capital Investors, LLC, društvo sa sjedištem na 200 

Clarendon Street, Boston, Massachusetts 02116, Sjedinjene 

Američke Države. Bain Capital Investors, LLC je svjetska 

private equity investiciona firma koja ulaže u društva iz 

različitih industrija, uključujući IT, zdravstvo, maloprodaju i 

robu široke potrošnje, komunikacije, financijske usluge, kao i 

industrijski/proizvodni sektor. 

Cinven Limited, društvo sa sjedištem na adresi 21 St. 

James's Square, London SW1Y 4JZ, Ujedinjeno Kraljevstvo. 

Cinven Limited je dio grupe Cinven, private equity 

investicionog poslovanja koje se bavi pružanjem usluga 

upravljanja investicijama za više investicionih fondova. 

Portfolio društva fondova kojima upravlja Cinven posluju u 

širokom spektru podsektora, pretežito u oblastima poslovnih 

usluga, potrošačkog sektora, financijskih usluga, zdravstva, 

industrije, kao i tehnologije, medija i telekomunikacija. 

Prije transakcije, fondovi kojima upravljaju i/ili koje 

savjetuju Bain Capital i Cinven VI imaju približno preko 49% 

udjela u gospodarskom subjektu Nidda MidCo S.a.r.l. (Bain 

Capital i Cinven su zajedno označeni kao "Investitori 

prodavatelji"), dok je preostali udjel u vlasništvu članova 

uprave STADA grupe preko uobičajenih programa za podsticaj 

uprave. 

1.2.1. STADA u Bosni i Hercegovini 
Povezana društva koje STADA ima u Bosni i Hercegovini 

su: 

- Gospodarski subjekt Hemofarm d.o.o. Sarajevo, sa 

sjedištem na adresi Azize Šaćirbegović 1, 71000 

Sarajevo. 

 Osnovna djelatnost gospodarskog subjekta 

Hemofarm d.o.o. Sarajevo obuhvata istraživanje 

tržišta, ispitivanje javnog mnjijenja i promotivne 

aktivnosti koje se obavljaju u cilju podrške 

poslovanja STADA grupe. 

 Gospodarski subjekt Hemofarm d.o.o. Sarajevo je u 

100% vlasništvu gospodarskog subjekta 

HEMOFARM a.d. Farmaceutsko – hemijska 

industrija Vršac. 

- Gospodarski subjekt Hemofarm d.o.o. Banja Luka, 

sa sjedištem na adresi Novakovići bb, 78000 Banja 

Luka. 

 Osnovna djelatnost gospodarskog subjekta 

Hemofarm d.o.o. Banja Luka obuhvata proizvodnju 

osnovnih farmaceutskih proizvoda. 

 Gospodarski subjekt Hemofarm d.o.o. Banja Luka je 

u 93,56% vlasništvu gospodarskog subjekta 

HEMOFARM a.d. Farmaceutsko – hemijska 

industrija Vršac, te 6,44% vlasništvu Republike 

Srpske. 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 
Konkurencijsko vijeće je u provođenju postupka ocjene 

dopuštenosti koncentracije primjenilo odredbe Zakona o 

konkurenciji, Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima 
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za ocjenu koncentracija gospodarskih subjekata i Odluke o 

utvrđivanju mjerodavnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", broj 

18/06 i 34/10). 

3. Pravni temelj i oblik koncentracije 
Kao pravni temelj ove koncentracije Podnositelji prijave 

su, u smislu članka 30. stavak (1) točka a) Zakona i članka 9. 

točka f) Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima za 

ocjenu koncentracija gospodarskih subjekata, dostavili Ugovor 

o kupoprodaji zaključen dana 01.09.2025. godine (u daljnjem 

tekstu: Ugovor), zaključen između gospodarskih subjekata 

Nidda Midco S.a.r.l., kao prodavca i Saxophone Germany 

BidCo GmbH, kao izravnog sticatelja. 

Transakcija se odnosi na posredno sticanje većine udjela i 

isključive kontrole u gospodarskom subjektu Nidda German 

Topco GmbH (Ciljno društvo) od strane gospodarskog subjekta 

CapVest. 

Prije predmetne transakcije, Ciljno društvo je u 

isključivom vlasništvu Prodavatelja. 

Nakon transakcije, CapVest će vršiti isključivu kontrolu 

nad Ciljnim društvom, sa približito 68% posrednih vlasničkih 

udjela u Ciljnom društvu, dok će investitori prodavatelji 

zadržati svaki po 15,5% nekontroliranog udjela u ciljnoj grupi. 

Preostalih oko 1% udjela je planirano da bude u vlasništvu 

članova uprave Ciljnog društva. 

Podnositelj prijave kao pravni oblik koncentracije, u 

smislu članka 12. stavak (1) točka b), navodi stjecanje kontrole 

ili vladajućeg utjecaja jednog gospodarskog subjekta, odnosno 

više gospodarskih subjekata nad drugim, kupovinom osnovnog 

kapitala. 

4. Mjerodavno tržište predmetne koncentracije 
Mjerodavno tržište koncentracije, u smislu članka 3. 

Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog tržišta, 

čini tržište određenih proizvoda/usluga koje su predmet 

obavljanja djelatnosti na određenom zemljopisnom tržištu. 

Prema odredbi članka 4. Odluke o utvrđivanju 

mjerodavnog tržišta u proizvodnom smislu, mjerodavno tržište 

obuhvata sve proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici 

smatraju međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uvjetima, 

imajući u vidu posebno njihove bitne značajke, kvalitetu, 

uobičajenu namjenu, način uporabe, uvjete prodaje i cijene. 

Prema članku 5. Odluke o utvrđivanju mjerodavnog 

tržišta, mjerodavno tržište u zemljopisnom smislu obuhvata 

cjelokupan ili dio teritorija Bosne i Hercegovine na kojem 

gospodarski subjekt djeluje u prodaji i/ili kupovini 

mjerodavnog proizvoda pod jednakim ili dovoljno ujednačenim 

uvjetima i koji to tržište bitno razlikuje od uvjeta tržišne 

konkurencije na susjednim zemljopisnim tržištima. 

Prema članku 3. stavak (3) Zakona, mjerodavno 

zemljopisno tržište obuhvata cjelokupan ili značajan dio 

teritorija Bosne i Hercegovine na kojem gospodarski subjekti 

djeluju u prodaji i/ili kupovini mjerodavnog proizvoda i/ili 

usluga pod jedanakim ili dovoljno ujednačenim uvjetima i koji 

to tržište bitno razlikuju od uvjeta konkurencije na susjednim 

mjerodavnim zemljopisnim tržištima. 

Podnositelj smatra da se mjerodavno tržište proizvoda 

predmetne koncentracije može definirati kao tržište proizvodnje 

i distribucije farmaceutskih proizvoda. 

U odnosu na zemljopisnu dimenziju mjerodavnog tržišta, 

Podnositelji prijave smatraju da se isto može definirati kao 

nacionalno tržište, odnosno kao teritorij Bosne i Hercegovine. 

Uzimajući u obzir mjerodavno tržište proizvoda na kojem 

će koncentracija imati učinke, te činjenicu mjerodavno tržište 

predmetne koncentracije je tržište proizvodnje i distribucije 

farmaceutskih proizvoda. 

Kao mjerodavno tržište predmetne koncentracije u 

zemljopisnom smislu utvrđen je teritorij Bosne i Hercegovine. 

Slijedom iznesenog mjerodavno tržište predmetne 

koncentracije je tržište proizvodnje i distribucije farmaceutskih 

proizvoda u Bosni i Hercegovini. 

5. Analiza mjerodavnog tržišta predmetne koncentracije 
Tržišni udjeli sudionika u transakciji, kao i njihovih 

konkurenata, na mjerodavnom tržištu za 2024. godinu, kao 

godini koja prethodi predmetnoj koncentraciji, prikazani su u 

sljedećoj tablici: 

Tablica br. 1 

Redni broj Gospodarski subjekt Vrijednost prodaje (KM) 
Tržišni udjel 

(%) 

1. CapVest  (..)*1 0,0 

2. STADA grupa (..) 7,8 

3. Roche (..) (..) 

4. Bosnalijek (..) (..) 

5. Krka (..) (..) 

6. Novartis (..) (..) 

7. Novo Nordisk (..) (..) 

8. Farmavita (..) (..) 

9. Alkaloid (..) (..) 

10. Sandoz (..) (..) 

11. Bayer (..) (..) 

12. Ostali (..) (..) 

Ukupno (1+2) (..) (..) 

Ukupno (..) 100 

Izvor: Podatci iz Prijave (u Prijavi se navodi da je izvor 

tržišnih podataka portal IQVIA) 

Na temelju dostavljenih podataka (Tablica 1.) utvrđeno je 

da Podnositelj prijave u 2024. godini na mjerodavnom tržištu 

nije prisutan (tržišni udjel od 0,0%), dok je Ciljno društvo na 

istom u 2024. godini imalo udjel od 7,8%. 

5. Ocjena predmetne koncentracije 
Obveza prijave koncentracije gospodarskih subjekata, u 

smislu članka 14. stavak (1) točke a) i b) Zakona, postoji ako 

ukupni godišnji prihodi sudionika koncentracije ostvareni 

prodajom roba i/ili usluga na svjetskom tržištu iznose 

100.000.000,00 KM, po završnom računu u godini koja je 

prethodila predmetnoj koncentraciji, i da ukupan prihod svakog 

od najmanje dva gospodarska subjekta sudionika koncentracije 

ostvaren prodajom roba i/ili usluga na tržištu Bosne i 

Hercegovine iznosi najmanje 8.000.000,00 KM, ili ako je 

zajednički tržišni udjel sudionika koncentracije na 

mjerodavnom tržištu veći od 40,0%. 

Sukladno sa člankom 2. stavak (1) točka a) Odluke o 

načinu podnošenja prijave i kriterijima za ocjenu koncentracija 

gospodarskih subjekata, sudionici koncentracije sa sjedištem i 

prebivalištem u inostranstvu obvezni su prijaviti namjeravanu 

koncentraciju u koliko su ispunjeni uvjeti iz članka 14. stavak 

(1) točka a) i b) Zakona. 

Ukupni godišnji prihodi gospodarskih subjekata, 

sudionika koncentracije, izraženi u konvertibilnim markama, na 

dan 31.12.2024. godine su sljedeći: 

Tablica br. 2 
Gospodarski subjekt CapVest STADA grupa (Ciljno društvo) 

  u milijunima KM u milijunima KM 

BiH (..) (..) 

Svijet (..) (..) 

Izvor: Podatci iz Prijave 

* Prihod ostvaren putem portfolio društava koja nemaju 

sjedište u Bosni i Hercegovini, a prihod ostvaruju isključivo 

                                                                 
1 (..)* - Podatak predstavlja poslovnu tajnu 
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preko prodaje svojih proizvoda, odnosno usluga iz inostranstva, 

a to su: Natra, evropski proizvođač i distributer čokoladnih 

proizvoda i sastojaka kaka, sa sjedištem u Španiji i Datasite, 

dobavljač rješenja za virtualno skladištenje podataka i 

upravljanje dokumentima, sa sjedištem u SAD. 

Prema navedenim podatcima (Tablica 2.) gospodarski 

subjekti sudionici koncentracije ne ispunjavaju uvjete ukupnog 

godišnjeg prihoda, iz članka 14. stavak (1) toč. a) i b) Zakona. 

Također, sudionici koncentracije nisu ispunili uvjet iz 

članka 14. stavak (1) točka b) u pogledu tržišnog udjela 

(Tablica 1.), s obzirom da Podnositelj prijave i Ciljno društvo 

imaju ukupni tržišni udjel od od 7,8% na utvrđenom 

mjerodavnom tržištu u Bosni i Hercegovini u 2024. godini. 

Na temelju naprijed navedenog, odbacuje se Prijava 

koncentracije gospodarskog subjekta Saxophone Germany 

BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 

73, Minhen, Savezna Republika Njemačka, te je odlučeno kao u 

izreci ovog Zaključka. 

6. Administrativna pristojba 
Podnositelj prijave na ovaj Zaključak, sukladno sa 

člankom 2. Tarifni broj 108. točka c) Odluke o visini 

administrativnih pristojbi u svezi sa procesnim radnjama pred 

Konkurencijskim vijećem ("Službeni glasnik BiH", broj 30/06, 

18/11 i 75/18) dužan je platiti administrativnu pristojbu u 

ukupnom iznosu od 1.000,00 KM u korist Proračuna institucija 

Bosne i Hercegovine. 

7. Pouka o pravnom lijeku 
Protiv ovoga Zaključka nije dozvoljen priziv. 

Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

primitka, odnosno objave ovog Zaključka. 

Broj UP-03-26-1-028-14/25 

16. siječnja 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 

Ninela Salihbašić, v. r. 

 

 

Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине, на 

основу члана 25. став (1) тачка е), члана 42. став (2), а у 

вези са чланом 14. Закона о конкуренцији ("Службени 

гласник Босне и Херцеговине", број 48/05, 76/07 и 80/09), 

рјешавајући по Пријави концентрације привредног субјекта 

Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Минхен, Савезна Република 

Њемачка, запримљеној 16.09.2025. године, под бројем: УП-

03-26-1-028-1/25, на 39. (тридесетдеветој) сједници 

одржаној дана 16.01.2026. године, донио је 

ЗАКЉУЧАК 
1. Одбацује се Пријава концентрације привредног 

субјекта Saxophone Germany BidCo GmbH, ради 

непостојања обавезе пријаве концентрације у смислу 

члана 14. став (1) Закона о конкуренцији. 

2. Обвезује се привредни субјекат Saxophone Germany 

BidCo GmbH да уплати административну таксу у 

укупном износу од 1.000,00 КМ (хиљаду 

конвертибилних марака) у корист Буџета институција 

Босне и Херцеговине. 

3. Овај Закључак биће објављен у "Службеном гласнику 

БиХ", службеним гласницима ентитета и Брчко 

дистрикта Босне и Херцеговине. 

 

Образложење 
Конкуренцијски савјет Босне и Херцеговине (у даљем 

тексту: Конкуренцијски савјет) је дана 16.09.2025. године 

под бројем УП-03-26-1-028-1/25 запримио Пријаву 

концентрације (у даљем тексту: Пријава) привредног 

субјекта Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 

Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, Минхен, Савезна 

Република Њемачка (у даљем тексту: Saxophone Germany 

BidCo GmbH или Подносилац пријаве), путем пуномоћника 

Алме Хоте, адвоката из Сарајева, а која се тиче посредног 

стицања искључиве контроле од стране привредног 

друштва CapVest Partners LLP, преко инвестиционог 

друштва Saxophone Germany BidCo, над привредним 

субјектом Nidda German Topco Gmbh (у даљем тексту: 

Циљно друштво или СТАДА група). 

Пријава намјере концентрације је поднесена у 

законом прописаном року, у смислу члана 16. став (1) 

Закона. 

Увидом у Пријаву, утврђено је да иста не садржи све 

потребне документе и информације, те су пуномоћнику 

Подносиоца пријаве упућени захтјеви којим се тражи 

допуна, и то акти: бр. УП-03-26-1-028-1/25 од дана 

22.09.2025.године, УП-03-26-1-028-4/25 од дана 16.10.2025. 

године и УП-03-26-1-028-6/25 од дана 30.10.2025. године. 

Подносиоци пријаве су доставили допуне Пријаву 

дана 07.10.2025. године (поднесак запримљен под бројем 

УП-03-26-1-028-3/25), дана 27.10.2025. године (поднесак 

запримљен под бројем УП-03-26-1-028-/25), дана 

06.11.2025. године (поднесак запримљен под бројем УП-03-

26-1-028-7/25), дана 11.11.2025. године (поднесак 

запримљен под бројем УП-03-26-1-028-8/25), дана 

10.12.2025. године (поднесак запримљен под бројем: УП-

03-26-1-028-9/25), дана 19.12.2025. године (поднесак 

запримљен под бројем УП-03-26-1-028-10/25) и дана 

26.12.2025. године (поднесак запримљен под бројем УП-03-

26-1-028-9/25). 

Након анализе поднесене Пријаве и припадајућих 

допуна исте, Конкуренцијски савјет је дана 15.01.2026. 

године (акт број УП-03-26-1-028-12/25), Подносиоцу 

пријаве издао Потврду о пријему комплетне и уредне 

пријаве, у складу са чланом 30. став (3) Закона о 

конкуренцији. 

Правни основ намјераване концентрације је Уговору о 

купопродаји од дана 01.09.2025. године, закључен између 

привредног субјекта Nidda MidCo S.a.r.l., као продавца и 

привредног субјекта Saxophone Germany BidCo, као купца. 

Подносилац пријаве наводи, у смислу члана 30. став 

(2) Закона, да ће се иста поднијети релевантним тијелима за 

оцјену концентрације у Албанији, Европској унији, 

Грузији, Казахстану, Косову, Црној Гори, Сјеверној 

Македонији, Саудијској Арабији, Србији, Турској и 

Украјини. 

1. Учесници концентрације 
Учесници трансакције су привредни субјекти 

Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Минхен, Савезна Република 

Њемачка, у име друштва CapVest Partners LLP, 100 Pall 

Mall, Лондон, Уједињено Краљевство, као директни 

стицалац у предметној трансакцији и Циљно друштво 

предметне трансакције, односно привредни субјекат Nidda 

German Topco GmbH, c/o Intertrust (Deutschland) GmbH, 
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Grüneburgweg 58-62, 60322 Франфуркт на Мајни, Савезна 

Република Њемачка. 

1.1. Привредни субјекат Saxophone Germany BidCo 

GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 

Минхен, Савезна Република Њемачка 
Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding 

Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 80336 Минхен, Савезна 

Република Њемачка (скраћени назив: Saxophone Germany 

BidCo, матични број: ХРБ 304164, је друштво с посебном 

намјеном, основано искључиво ради спровођења 

трансакције. 

Привредни субјекат Saxophone Germany BidCo GmbH 

нема оперативно пословање, нити остварује приход, с 

обзиром да је основано искључиво ради спровођења 

предметне трансакције. 

Привредни субјекат Saxophone Germany BidCo GmbH 

је у директном власништву привредног субјекта Saxophone 

Germany Holdco 2 GmbH, које је посредно под контролом 

друштва CapVest. 

Привредни субјекат Saxophone Germany Holdco 2 

GmbH, Schwanthalerstraße 73, c/o SCUR24 Holding GmbH, 

80306 Минхен, Савезна Република Њемачка, матични број 

304202, такође је инвестиционо друштво које нема 

комерцијалне активности. 

Регистрована дјелатност друштва Saxophone Germany 

Holdco 2 GmbH је: управљање споственом имовином као и 

стицање, продаја, холдинг и управљање улагањима у 

другим друштвима која послују на домаћем и 

међународном тржишту здравствене заштите. 

Као што је наведено у Пријави, CapVest није под 

контролом ниједног појединачног правног или физичког 

лица. CapVest Partners LLP је инвестициони менаџер 

друштва CapVest Irish Partners Limited. Даље, CapVest Irish 

Partners Limited управља са (i) Rubicon Partners GP S.à r.l. 

(генерални партнер друштва Rubicon Partners SCSp), (ii) 

CapVest Private Equity V S.à r.l. (генерални партнер 

друштва CapVest Equity Partners V SCSp) и (iii) CapVest 

General Partner V S.à r.l. (генерални партнер друштва 

CapVest Strategic Opportunities II SCSp). 

Saxophone Germany Bidco GmbH, директни стицалац, 

индиректно је у 100% власништву CapVest Saxophone 

Aggregator SCSp. Стога, директни стицалац је у крајњем 

власништву чланова CapVest Saxophone Aggregator SCSp, а 

то су: Rubicon Partners SCSp (отприлике 30-40%), CapVest 

Equity Partners V SCSp (отприлике 20-30%) и CapVest 

Strategic Opportunities II SCSp (отприлике 35-45%). Сваки 

од ових фондова је под индиректном контролом CapVest-а 

кроз свог одговарајућег генералног партнера, као што је 

описано изнад. 

1.1.2. Привредни субјекат CapVest LLP, 100 Pall Mall, 

Лондон, Уједињено Краљевство 
Привредни субјекат CapVest LLP, 100 Pall Mall, 

Лондон, Уједињено Краљевство (CapVest) је друштво које 

је основано дана 26.01.2009. године у Регистру компанија 

за Енглеску и Велс, број партнерства ОЦ342888, у складу 

са Законом о партнерствима с ограниченом одговорношћу 

из 2000. године, као партнерство с ограниченом 

одговорношћу. 

CapVest је друштво за улагање приватног капитала 

чије пословање подразумијева инвестирање у компаније 

средње величиние у секторима као што су производи 

широке потрошње (consumer staples), здравствена заштита 

и услуге од јавног значаја. CapVest обично стиче контролне 

удјеле у овим компанијама и настоји да пружа подршку 

управи тих друштава у развоју њихових пословања. 

CapVest врши улагања углавном преко фондова 

приватног капитала у пословања широм Европе и Сјеверне 

Америке. 

У оквиру портфолиа привредног субјекта CapVest 

послује десет привредних субјеката, са сједиштима у 

Европи, Сједињеним Амричким Државама и Канади. 

Привредни субјекат CapVest, портфолио друштва под 

његовом контролом и фондови немају повезана друштва, 

огранке нити представништва на територији Босне и 

Херцеговине. 

1.2 Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust 

(Deutschland) GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 

Франфуркт на Мајни, Савезна Република Њемачка 

(Циљно друштво) 
Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust (Deutschland) 

GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 Франфуркт на Мајни, 

Савезна Република Њемачка, матични број ХРБ 110007, 

представља холдинг друштво STADA групе и посредно 

има 100% емитованог основног капитала друштва STADA 

Arzneimittel AG (даље у тексту: STADA). STADA је главно 

оперативно друштво STADA групе, као и директно 

холдинг друштво осталих оперативних друштава унутра 

STADA групе, којима пружа услуге управљања и остале 

режијске функције. 

У оквиру STADA портфолиа послује укупно стотину 

и једна фирма, са сједиштима у Европи и Азији. 

STADA група послује у фармацеутској индустрији са 

локалним присуством на свим европским тржиштима, као 

и на растућим тржиштима на Блиском Истоку и у региону 

Сјеверне Африке, Азији и Аустралији. Нуди разноврстан 

портфолио производа за низ терапијских области, са 

фокусом на три пословна сегмента: 

(i) Потрошачки производи за његу здравља 

(лијекови који се издају без рецепта са 

регулаторним статусом лијекови "без рецепта" 

(ОТЦ) или медицински производи, козмецеутици 

и козметика, витамини, минерали и суплементи); 

(ii) Генерички лијекови (лијекови који се издају на 

рецепт под међународним заштићеним 

називима); и 

(iii) Специјализирани лијекови (генерички лијекови 

под заштићеном робном марком, 

специјализовани генерички лијекови, 

биосимилари и иновативне терапије и терапије за 

борбу против ријетких болести). 

STADA група се, у врло ограниченој мјери, бави и 

пружањем услуга уговорне производње (ЦМО услуге), 

превасходно за лијекове у завршмој дози (готови лијекови) 

купцима у појединим државама, али не и у Босни и 

Херцеговини. 

Како је напријед наведено, 100% емитованог основног 

капитала друштава унутар STADA групе је у директном 

власништву друштва STADA, и коначно друштва Nidda 

Topco. 

Једини директни члан друштва Nidda Topco је 

привредни субјекaт Nidda MidCo S.a.r.l., који је продавац у 

предметној трансакцији. 
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Привредни субјекaт Nidda MidCo S.a.r.l је тренутно у 

заједничком власништву и под контролом фондова којима 

управљају и/или које савјетују Bain Capital i Cinven VI. 

Bain Capital Investors, LLC, друштво са сједиштем на 

200 Clarendon Street, Boston, Massachusetts 02116, 

Сједињене Америчке Државе. Bain Capital Investors, LLC је 

свјетска private equity инвестициона фирма која улаже у 

друштва из различитих индустрија, укључујући ИТ, 

здравство, малопродају и робу широке потрошње, 

комуникације, финансијске услуге, као и 

индустријски/производни сектор. 

Cinven Limited, друштво са сједиштем на адреси 21 St. 

James's Square, London SW1Y 4JZ, Уједињено Краљевство. 

Cinven Limited је дио групе Cinven, private equity 

инвестиционог пословања које се бави пружањем услуга 

управљања инвестицијама за више инвестиционих 

фондова. Портфолио друштва фондова којима управља 

Cinven послују у широком спектру подсектора, претежно у 

областима пословних услуга, потрошачког сектора, 

финансијских услуга, здравства, индустрије, као и 

технологије, медија и телекомуникација. 

Прије трансакције, фондови којима управљају и/или 

које савјетују Bain Capital и Cinven VI имају приближно 

преко 49% учешћа у привредном субјекту Nidda MidCo 

S.a.r.l. (Bain Capital и Cinven су заједно означени као 

"Инвеститори продавци"), док је преостало учешће у 

власништву чланова управе STADA групе преко 

уобичајених програма за подстицај управе. 

1.2.1. STADA у Босни и Херцеговини 
Повезана друштва које STADA има у Босни и 

Херцеговини су: 

- Привредни субјекaт Хемофарм д.о.о. Сарајево, са 

сједиштем на адреси Азизе Шаћирбеговић 1, 

71000 Сарајево. 

Основна дјелатност привредног субјекта Хемофарм 

д.о.о. Сарајево обухвата истраживање тржишта, 

испитивање јавног мњијења и промотивне активности које 

се обављају у циљу подршке пословања STADA групе. 

Привредни субјекaт Хемофарм д.о.о. Сарајево је у 

100% власништву привредног субјекта ХЕМОФАРМ а.д. 

Фармацеутско – хемијска индустрија Вршац 

- Привредни субјекaт Хемофарм д.о.о. Бања Лука, 

са сједиштем на адреси Новаковићи бб, 78000 

Бања Лука. 

Основна дјелатност привредног субјекта Хемофарм 

д.о.о. Бања Лука обухвата производњу основних 

фармацеутских производа. 

Привредни субјекaт Хемофарм д.о.о. Бања Лука је у 

93,56% власништву привредног субјекта ХЕМОФАРМ а.д. 

Фармацеутско – хемијска индустрија Вршац, те 6,44% 

власништву Републике Српске. 

2. Правни оквир оцјене концентрације 
Конкуренцијски савјет је у провођењу поступка 

оцјене допуштености концентрације примјенио одредбе 

Закона о конкуренцији, Одлуке о начину подношења 

пријаве и критеријумима за оцјену концентрација 

привредних субјеката субјеката и Одлуке о утврђивању 

релевантног тржишта ("Службени гласник БиХ", број 18/06 

и 34/10). 

3. Правни основ и облик концентрације 
Као правни основ ове концентрације Подносиоци 

пријаве су, у смислу члана 30. став (1) тачка а) Закона и 

члана 9. тачка ф) Одлуке о начину подношења пријаве и 

критеријумима за оцјену концентрација привредних 

субјеката, доставили Уговор о купопродају закључен дана 

01.09.2025. године (у даљем тексту: Уговор), закључен 

између привредних субјеката Nidda Midco S.a.r.l., као 

продавца и Saxophone Germany BidCo GmbH, као 

директног стицаоца. 

Трансакција се односи на посредно стицање већине 

учешћа и искључиве контроле у привредном субјекту 

Nidda German Topco GmbH (Циљно друштво) од стране 

привредног субјекта CapVest. 

Прије предметне трансакције, Циљно друштво је у 

искључивом власништву Продавца. 

Након трансакције, CapVest ће вршити искључиву 

контролу над Циљним друштвом, са приближно 68% 

посредних власничких учешћа у Циљном друштву, док ће 

инвеститори продавци задржати сваки по 15,5% 

неконтролисаног учешћа у циљној групи. Преосталих око 

1% учешћа је планирано да буде у власништву чланова 

управе Циљног друштва. 

Подносилац пријаве као правни облик концентрације, 

у смислу члана 12. став (1) тачка б), наводи стицање 

контроле или доминантног утицаја једног привредног 

субјекта, односно више привредних субјеката над другим, 

куповином основног капитала. 

4. Релевантно тржиште предметне концентрације 
Релевантно тржиште концентрације, у смислу члана 3. 

Закона, те чл. 4. и 5. Одлуке о утврђивању релевантног 

тржишта, чини тржиште одређених производа/услуга које 

су предмет обављања дјелатности на одређеном 

географском тржишту. 

Према одредби члана 4. Одлуке о утврђивању 

релевантног тржишта у производном смислу, релевантно 

тржиште обухвата све производе и/или услуге које 

потрошачи и/или корисници сматрају међусобно 

замјењивим, под прихватљивим условима, имајући у виду 

посебно њихове битне карактеристике, квалитет, 

уобичајену намјену, начин употребе, услове продаје и 

цијене. 

Према члану 5. Одлуке о утврђивању релевантног 

тржишта, релевантно тржиште у географском смислу 

обухвата цјелокупну или дио територије Босне и 

Херцеговине на којој привредни субјекaт дјелује у продаји 

и/или куповини релевантног производа под једнаким или 

довољно уједначеним условима и који то тржиште битно 

разликује од услова тржишне конкуренције на сусједним 

географским тржиштима. 

Према члану 3. став (3) Закона, релевантно географско 

тржиште обухвата цјелокупан или значајан дио територије 

Босне и Херцеговине на којем привредни субјекти дјелују у 

продаји и/или куповини релевантног производа и/или 

услуга под једанаким или довољно уједначеним условима и 

који то тржиште битно разликују од услова конкуренције 

на сусједним релевантним географским тржиштима. 

Подносилац сматра да се релевантно тржиште 

производа предметне концентрације може дефинисати као 

тржиште производње и дистрибуције фармацеутских 

производа. 

У односу на географску димензију релевантног 

тржишта, Подносиоци пријаве сматрају да се исто може 

дефинисати као национално тржиште, односно као 

територија Босне и Херцеговине. 
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Узимајући у обзир релевантно тржиште производа на 

којем ће концентрација имати ефекте, релевантно тржиште 

предметне концентрације је тржиште производње и 

дистрибуције фармацеутских производа. 

Као релевантно тржиште предметне концентрације у 

географском смислу утврђена је територија Босне и 

Херцеговине. 

Слиједом изнесено, релевантно тржиште предметне 

концентрације је тржиште производње и дистрибуције 

фармацеутских производа у Босни и Херцеговини. 

5. Анализа релевантног тржишта предметне 

концентрације 
Тржишна учешћа учесника у трансакцији, као и 

њихових конкурената, на релевантном тржишту за 2024. 

годину, као години која претходи предметној 

концентрацији, приказани су у сљедећој табели: 

Табела бр.1 

Редни 

број 

Привредни 

субјекат 

Вриједност продаје 

(КМ) 

Тржишно 

учешће 

(%) 

1. CapVest  (..)*1 0,0 

2. STADA група (..) 7,8 

3. Roche (..) (..) 

4. Босналијек (..) (..) 

5. Крка (..) (..) 

6. Новартис (..) (..) 

7. Ново Нордиск (..) (..) 

8. Фармавита (..) (..) 

9. Алкалоид (..) (..) 

10. Сандоз (..) (..) 

11. Bayer (..) (..) 

12. Остали (..) (..) 

Укупно (1+2) (..) (..) 

Укупно (..) 100 

Извор: Подаци из Пријаве (у Пријави се наводи да је 

извор тржишних података портал IQVIA) 

На основу достављених података (Табела 1.) утврђено 

је да Подносилац пријаве у 2024. години на релевантном 

тржишту није присутан (тржишно учешће од 0,0%), док је 

Циљно друштво на истом у 2024. години имало учешће од 

7,8%. 

5. Оцјена предметне концентрације 
Обавеза пријаве концентрације привредних субјеката, 

у смислу члана 14. став (1) тачке а) и б) Закона, постоји ако 

укупни годишњи приходи учесника концентрације 

остварени продајом роба и/или услуга на свјетском 

тржишту износе 100.000.000,00 КМ, по завршном рачуну у 

години која је претходила предметној концентрацији, и да 

укупан приход сваког од најмање два привредна субјекта 

учесника концентрације остварен продајом роба и/или 

услуга на тржишту Босне и Херцеговине износи најмање 

8.000.000,00 КМ, или ако је заједничко тржишно учешће 

учесника концентрације на релевантном тржишту већи од 

40,0%. 

У складу са чланом 2. став (1) тачка а) Одлуке о 

начину подношења пријаве и критеријумима за оцјену 

концентрација привредних субјеката, учесници 

концентрације са сједиштем и пребивалиштем у 

иностранству обавезни су пријавити намјеравану 

концентрацију уколико су испуњени услови из члана 14. 

став (1) тачка а) и б) Закона. 

                                                                 
1 (..)* - Податак представља пословну тајну 

Укупни годишњи приходи привредних субјеката, 

учесника концентрације, изражени у конвертибилним 

маркама, на дан 31.12.2024. године су сљедећи: 

Табела бр. 2 
Привредни субјект ЦапВест СТАДА група (Циљно друштво) 

  у милионима КМ у милионима КМ 

БиХ (..) (..) 

Свијет (..) (..) 

Извор: Подаци из Пријаве 

* Приход остварен путем портфолио друштава која 

немају сједиште у Босни и Херцеговини, а приход 

остварују искључиво преко продаје својих производа, 

односно услуга из иностранства, а то су: Natra, европски 

произвођач и дистрибутер чоколадних производа и 

састојака кака, са сједиштем у Шпанији и Datasite, 

добављач рјешења за виртуелно складиштење података и 

управљање документима, са сједиштем у САД. 

Према наведеним подацима (Табела 2.) привредни 

субјекти учесници концентрације не испуњавају услове 

укупног годишњег прихода, из члана 14. став (1) тач. а) и б) 

Закона. 

Такође, учесници концентрације нису испунили услов 

из члана 14. став (1) тачка б) у погледу тржишног учешћа 

(Табела 1.), с обзиром да Подносилац пријаве и Циљно 

друштво имају укупно тржишно учешће од од 7,8% на 

утврђеном релевантном тржишту у Босни и Херцеговини у 

2024. години. 

На основу напријед наведеног, одбацује се Пријава 

концентрације привредног субјекта Saxophone Germany 

BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 

73, Минхен, Савезна Република Њемачка, те је одлучено 

као у изреци овог Закључка. 

6. Административна такса 
Подносилац пријаве на овај Закључак, у складу са 

чланом 2. Тарифни број 108. тачка ц) Одлуке о висини 

административних такси у вези са процесним радњама 

пред Конкуренцијским савјетом ("Службени гласник БиХ", 

број 30/06, 18/11 и 75/18) дужан је платити 

административну таксу у укупном износу од 1.000,00 КМ у 

корист Буџета институција Босне и Херцеговине. 

7. Поука о правном лијеку 
Против овога Закључка није дозвољена жалба. 

Незадовољна страна може покренути управни спор 

пред судом Босне и Херцеговине у року од 30 дана од дана 

пријема, односно објаве овог Закључка. 

Број УП-03-26-1-028-14/25 

16. јануара 2026. године 

Сарајево 

Предсједница 

Нинела Салихбашић, с. р. 

 

 

Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine, na osnovu 

člana 25. stav (1) tačka e), člana 42. stav (2), a u vezi sa članom 

14. Zakona o konkurenciji ("Službeni glasnik BiH", broj 48/05, 

76/07 i 80/09), rješavajući po Prijavi koncentracije privrednog 

subjekta Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding 

Gmbh, Schwanthalerstraße 73, Minhen, Savezna Republika 

Njemačka, zaprimljenoj 16.09.2025. godine, pod brojem UP-

03-26-1-028-1/25, na 39. (tridesetdevetoj) sjednici održanoj 

dana 16.01.2026. godine, donijelo je 

ZAKLJUČAK 
1. Odbacuje se Prijava koncentracije privrednog subjekta 

Saxophone Germany BidCo GmbH, radi nepostojanja 
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obaveze prijave koncentracije u smislu člana 14. stav (1) 

Zakona o konkurenciji. 

2. Obavezuje se privredni subjekt Saxophone Germany 

BidCo GmbH da uplati administrativnu taksu u ukupnom 

iznosu od 1.000,00 KM (hiljadu konvertibilnih maraka) u 

korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

3. Ovaj Zaključak bit će objavljen u "Službenom glasniku 

BiH", službenim glasilima entiteta i Brčko distrikta Bosne 

i Hercegovine. 

Obrazloženje 
Konkurencijsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem 

tekstu: Konkurencijsko vijeće) je dana 16.09.2025. godine pod 

brojem UP-03-26-1-028-1/25 zaprimilo Prijavu koncentracije 

(u daljem tekstu: Prijava) privrednog subjekta Saxophone 

Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Minhen, Savezna Republika Njemačka 

(u daljem tekstu: Saxophone Germany BidCo GmbH ili 

Podnosilac prijave), putem punomoćnika Alme Hote, advokata 

iz Sarajeva, a koja se tiče posrednog sticanja isključive kontrole 

od strane privrednog društva CapVest Partners LLP, preko 

investicionog društva Saxophone Germany BidCo, nad 

privrednim subjektom Nidda German Topco Gmbh (u daljem 

tekstu: Ciljno društvo ili STADA grupa). 

Prijava namjere koncentracije je podnesena u zakonom 

propisanom roku, u smislu člana 16. stav (1) Zakona. 

Uvidom u Prijavu, utvrđeno je da ista ne sadrži sve 

potrebne dokumente i informacije, te su punomoćniku 

Podnosioca prijave upućeni zahtjevi kojim se traži dopuna, i to 

akti: br. UP-03-26-1-028-1/25 od dana 22.09.2025.godine, UP-

03-26-1-028-4/25 od dana 16.10.2025. godine i UP-03-26-1-

028-6/25 od dana 30.10.2025. godine. 

Podnosioci prijave su dostavili dopune Prijavu dana 

07.10.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP- 03-

26 -1-028-3/25), dana 27.10.2025. godine (podnesak zaprimljen 

pod brojem UP-03-26-1-028-/25), dana 06.11.2025. godine 

(podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-26 -1-028-7/25), dana 

11.11.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-

26-1-028-8/25), dana 10.12.2025. godine (podnesak zaprimljen 

pod brojem UP-03-26-1-028-9/25), dana 19.12.2025. godine 

(podnesak zaprimljen pod brojem UP-03-26-1-028-10/25) i 

dana 26.12.2025. godine (podnesak zaprimljen pod brojem UP-

03-26-1-028-9/25). 

Nakon analize podnesene Prijave i pripadajućih dopuna 

iste, Konkurencijsko vijeće je dana 15.01.2026. godine (akt 

broj: UP-03-26-1-028-12/25), Podnosiocu prijave izdalo 

Potvrdu o prijemu kompletne i uredne prijave, u skladu sa 

članom 30. stav (3) Zakona o konkurenciji. 

Pravni osnov namjeravane koncentracije je Ugovoru o 

kupoprodaji od dana 01.09.2025. godine, zaključen između 

privrednog subjekta Nidda MidCo S.a.r.l., kao prodavca i 

privrednog subjekta Saxophone Germany BidCo, kao kupca. 

Podnosilac prijave navodi, u smislu člana 30. stav (2) 

Zakona, da će se ista podnijeti relevantnim tijelima za ocjenu 

koncentracije u Albaniji, Evropskoj uniji, Gruziji, Kazahstanu, 

Kosovu, Crnoj Gori, Sjevernoj Makedoniji, Saudijskij Arabiji, 

Srbiji, Turskoj i Ukrajini. 

1. Učesnici koncentracije 
Učesnici transakcije su privredni subjekti Saxophone 

Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, 

Schwanthalerstraße 73, Minhen, Savezna Republika Njemačka, 

u ime društva CapVest Partners LLP, 100 Pall Mall, London, 

Ujedinjeno Kraljevstvo, kao direktni sticalac u predmetnoj 

transakciji i Ciljno društvo predmetne transakcije, odnosno 

privredni subjekt Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust 

(Deutschland) GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 Franfurkt 

na Majni, Savezna Republika Njemačka. 

1.1. Privredni subjekt Saxophone Germany BidCo GmbH, 

SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, Minhen, 

Savezna Republika Njemačka 
Saxophone Germany BidCo GmbH, SCUR24 Holding 

Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 80336 Minhen, Savezna 

Republika Njemačka (skraćeni naziv: Saxophone Germany 

BidCo, matični broj: HRB 304164, je društvo s posebnom 

namjenom, osnovano isključivo radi sprovođenja transakcije. 

Privredni subjekt Saxophone Germany BidCo GmbH 

nema operativno poslovanje, niti ostvaruje prihod, s obzirom da 

je osnovano isključivo radi sprovođenja predmetne transakcije. 

Privredni subjekt Saxophone Germany BidCo GmbH je u 

direktnom vlasništvu privrednog subjekta Saxophone Germany 

Holdco 2 GmbH, koje je posredno pod kontrolom društva 

CapVest. 

Privredni subjekt Saxophone Germany Holdco 2 GmbH, 

Schwanthalerstraße 73, c/o SCUR24 Holding GmbH, 80306 

Minhen, Savezna Republika Njemačka, matični broj 304202, 

također je investiciono društvo koje nema komercijalne 

aktivnosti. 

Registrovana djelatnost društva Saxophone Germany 

Holdco 2 GmbH je: upravljanje spostvenom imovinom kao i 

sticanje, prodaja, holding i upravljanje ulaganjima u drugim 

društvima koja posluju na domaćem i međunarodnom tržištu 

zdravstvene zaštite. 

Kao što je navedeno u Prijavi, CapVest nije pod 

kontrolom nijednog pojedinačnog pravnog ili fizičkog lica. 

CapVest Partners LLP je investicioni menadžer društva 

CapVest Irish Partners Limited. Dalje, CapVest Irish Partners 

Limited upravlja sa (i) Rubicon Partners GP S.à r.l. (generalni 

partner društva Rubicon Partners SCSp), (ii) CapVest Private 

Equity V S.à r.l. (generalni partner društva CapVest Equity 

Partners V SCSp) i (iii) CapVest General Partner V S.à r.l. 

(generalni partner društva CapVest Strategic Opportunities II 

SCSp). 

Saxophone Germany Bidco GmbH, direktni sticalac, 

indirektno je u 100% vlasništvu CapVest Saxophone 

Aggregator SCSp. Stoga, direktni sticalac je u krajnjem 

vlasništvu članova CapVest Saxophone Aggregator SCSp, a to 

su: Rubicon Partners SCSp (otprilike 30–40%), CapVest Equity 

Partners V SCSp (otprilike 20–30%) i CapVest Strategic 

Opportunities II SCSp (otprilike 35–45%). Svaki od ovih 

fondova je pod indirektnom kontrolom CapVest-a kroz svog 

odgovarajućeg generalnog partnera, kao što je opisano iznad. 

1.1.2. Privredni subjekt CapVest LLP, 100 Pall Mall, 

London, Ujedinjeno Kraljevstvo 
Privredni subjekt CapVest LLP, 100 Pall Mall, London, 

Ujedinjeno Kraljevstvo (CapVest) je društvo koje je osnovano 

dana 26.01.2009. godine u Registru kompanija za Englesku i 

Vels, broj partnerstva OC342888, u skladu sa Zakonom o 

partnerstvima s ograničenom odgovornošću iz 2000. godine, 

kao partnerstvo s ograničenom odgovornošću. 

CapVest je društvo za ulaganje privatnog kapitala čije 

poslovanje podrazumijeva investiranje u kompanije srednje 

veličinie u sektorima kao što su proizvodi široke potrošnje 

(consumer staples), zdravstvena zaštita i usluge od javnog 

značaja. CapVest obično stiče kontrolne udjele u ovim 
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kompanijama i nastoji da pruža podršku upravi tih društava u 

razvoju njihovih poslovanja. 

CapVest vrši ulaganja uglavnom preko fondova privatnog 

kapitala u poslovanju širom Evrope i Sjeverne Amerike. 

U okviru portfolia privrednog subjekta CapVest posluje 

deset privrednih subjekata, sa sjedištima u Evropi, Sjedinjenim 

Amričkim Državama i Kanadi. 

Privredni subjekt CapVest, portfolio društva pod 

njegovom kontrolom i fondovi nemaju povezana društva, 

ogranke niti predstavništva na teritoriji Bosne i Hercegovine. 

1.2 Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust 

(Deutschland) GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 

Franfurkt na Majni, Savezna Republika Njemačka (Ciljno 

društvo) 
Nidda German Topco GmbH, c/o Intertrust (Deutschland) 

GmbH, Grüneburgweg 58-62, 60322 Franfurkt na Majni, 

Savezna Republika Njemačka, matični broj: HRB 110007, 

predstavlja holding društvo STADA grupe i posredno ima 

100% emitovanog osnovnog kapitala društva STADA 

Arzneimittel AG (dalje u tekstu: STADA). STADA je glavno 

operativno društvo STADA grupe, kao i direktno holding 

društvo ostalih operativnih društava unutra STADA grupe, 

kojima pruža usluge upravljanja i ostale režijske funkcije. 

U okviru STADA portfolia posluje ukupno stotinu i jedna 

firma, sa sjedištima u Evropi i Aziji. 

STADA grupa posluje u farmaceutskoj industriji sa 

lokalnim prisustvom na svim evropskim tržištima, kao i na 

rastućim tržištima na Bliskom Istoku i u regionu Sjeverne 

Afrike, Aziji i Australiji. Nudi raznovrstan portfolio proizvoda 

za niz terapijskih oblasti, sa fokusom na tri poslovna segmenta: 

(i) Potrošački proizvodi za njegu zdravlja (lijekovi koji 

se izdaju bez recepta sa regulatornim statusom 

lijekovi "bez recepta" (OTC) ili medicinski 

proizvodi, kozmeceutici i kozmetika, vitamini, 

minerali i suplementi); 

(ii) Generički lijekovi (lijekovi koji se izdaju na recept 

pod međunarodnim zaštićenim nazivima); i 

(iii) Specijalizirani lijekovi (generički lijekovi pod 

zaštićenom robnom markom, specijalizovani 

generički lijekovi, biosimilari i inovativne teraqpije i 

terapije za borbu protiv rijetkih bolesti). 

STADA grupa se, u vrlo ograničenoj mjeri, bavi i 

pružanjem usluga ugovorne proizvodnje (CMO usluge), 

prevashodno za lijekove u završnoj dozi (gotovi lijekovi) 

kupcima u pojedinim državama, ali ne i u Bosni i Hercegovini. 

Kako je naprijed navedeno, 100% emitovanog osnovnog 

kapitala društava unutar STADA grupe je u direktnom 

vlasništvu društva STADA, i konačno društva Nidda Topco. 

Jedini direktni član društva Nidda Topco je privredni 

subjekt Nidda MidCo S.a.r.l., koji je prodavac u predmetnoj 

transakciji. 

Privredni subjekt Nidda MidCo S.a.r.l je trenutno u 

zajedničkom vlasništvu i pod kontrolom fondova kojima 

upravljaju i/ili koje savjetuju Bain Capital i Cinven VI. 

Bain Capital Investors, LLC, društvo sa sjedištem na 200 

Clarendon Street, Boston, Massachusetts 02116, Sjedinjene 

Američke Države. Bain Capital Investors, LLC je svjetska 

private equity investiciona firma koja ulaže u društva iz 

različitih industrija, uključujući IT, zdravstvo, maloprodaju i 

robu široke potrošnje, komunikacije, finansijske usluge, kao i 

industrijski/proizvodni sektor. 

Cinven Limited, društvo sa sjedištem na adresi 21 St. 

James's Square, London SW1Y 4JZ, Ujedinjeno Kraljevstvo. 

Cinven Limited je dio grupe Cinven, private equity 

investicionog poslovanja koje se bavi pružanjem usluga 

upravljanja investicijama za više investicionih fondova. 

Portfolio društva fondova kojima upravlja Cinven posluju u 

širokom spektru podsektora, pretežno u oblastima poslovnih 

usluga, potrošačkog sektora, finansijskih usluga, zdravstva, 

industrije, kao i tehnologije, medija i telekomunikacija. 

Prije transakcije, fondovi kojima upravljaju i/ili koje 

savjetuju Bain Capital i Cinven VI imaju približno preko 49% 

učešća u privrednom subjektu Nidda MidCo S.a.r.l. (Bain 

Capital i Cinven su zajedno označeni kao "Investitori 

prodavci"), dok je preostalo učešće u vlasništvu članova uprave 

STADA grupe preko uobičajenih programa za podsticaj uprave. 

1.2.1. STADA u Bosni i Hercegovini 
Povezana društva koje STADA ima u Bosni i Hercegovini 

su: 

- Privredni subjekt Hemofarm d.o.o. Sarajevo, sa 

sjedištem na adresi Azize Šaćirbegović 1, 71000 

Sarajevo. 

 Osnovna djelatnost privrednog subjekta Hemofarm 

d.o.o. Sarajevo obuhvata istraživanje tržišta, 

ispitivanje javnog mnjijenja i promotivne aktivnosti 

koje se obavljaju u cilju podrške poslovanja STADA 

grupe. 

 Privredni subjekt Hemofarm d.o.o. Sarajevo je u 

100% vlasništvu privrednog subjekta HEMOFARM 

a.d. Farmaceutsko – hemijska industrija Vršac 

- Privredni subjekt Hemofarm d.o.o. Banja Luka, sa 

sjedištem na adresi Novakovići bb, 78000 Banja 

Luka. 

 Osnovna djelatnost privrednog subjekta Hemofarm 

d.o.o. Banja Luka obuhvata proizvodnju osnovnih 

farmaceutskih proizvoda. 

 Privredni subjekt Hemofarm d.o.o. Banja Luka je u 

93,56% vlasništvu privrednog subjekta 

HEMOFARM a.d. Farmaceutsko – hemijska 

industrija Vršac, te 6,44% vlasništvu Republike 

Srpske. 

2. Pravni okvir ocjene koncentracije 
Konkurencijsko vijeće je u provođenju postupka ocjene 

dopuštenosti koncentracije primjenilo odredbe Zakona o 

konkurenciji, Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijima 

za ocjenu koncentracija privrednih subjekata i Odluke o 

utvrđivanju relevantnog tržišta ("Službeni glasnik BiH", broj 

18/06 i 34/10). 

3. Pravni osnov i oblik koncentracije 
Kao pravni osnov ove koncentracije Podnosioci prijave 

su, u smislu člana 30. stav (1) tačka a) Zakona i člana 9. tačka 

f) Odluke o načinu podnošenja prijave i kriterijumima za 

ocjenu koncentracija privrednih subjekata, dostavili Ugovor o 

kupoprodaji zaključen dana 01.09.2025. godine (u daljem 

tekstu: Ugovor), zaključen između privrednih subjekata Nidda 

Midco S.a.r.l., kao prodavca i Saxophone Germany BidCo 

GmbH, kao direktnog sticaoca. 

Transakcija se odnosi na posredno sticanje većine udjela i 

isključive kontrole u privrednom subjektu Nidda German 

Topco GmbH (Ciljno društvo) od strane privrednog subjekta 

CapVest. 

Prije predmetne transakcije, Ciljno društvo je u 

isključivom vlasništvu Prodavca. 
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Nakon transakcije, CapVest će vršiti isključivu kontrolu 

nad Ciljnim društvom, sa približno 68% posrednih vlasničkih 

udjela u Ciljnom društvu, dok će investitori prodavci zadržati 

svaki po 15,5% nekontroliranog udjela u ciljnoj grupi. 

Preostalih oko 1% udjela je planirano da bude u vlasništvu 

članova uprave Ciljnog društva. 

Podnosilac prijave kao pravni oblik koncentracije, u 

smislu člana 12. stav (1) tačka b), navodi sticanje kontrole ili 

dominantnog uticaja jednog privrednog subjekta, odnosno više 

privrednih subjekata nad drugim, kupovinom osnovnog 

kapitala. 

4. Relevantno tržište predmetne koncentracije 
Relevantno tržište koncentracije, u smislu člana 3. 

Zakona, te čl. 4. i 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta, 

čini tržište određenih proizvoda/usluga koje su predmet 

obavljanja djelatnosti na određenom geografskom tržištu. 

Prema odredbi člana 4. Odluke o utvrđivanju relevantnog 

tržišta u proizvodnom smislu, relevantno tržište obuhvata sve 

proizvode i/ili usluge koje potrošači i/ili korisnici smatraju 

međusobno zamjenjivim, pod prihvatljivim uslovima, imajući u 

vidu posebno njihove bitne karakteristike, kvalitet, uobičajenu 

namjenu, način upotrebe, uslove prodaje i cijene. 

Prema članu 5. Odluke o utvrđivanju relevantnog tržišta, 

relevantno tržište u geografskom smislu obuhvata cjelokupnu 

ili dio teritorije Bosne i Hercegovine na kojoj privredni subjekt 

djeluje u prodaji i/ili kupovini relevantnog proizvoda pod 

jednakim ili dovoljno ujednačenim uslovima i koji to tržište 

bitno razlikuje od uslova tržišne konkurencije na susjednim 

geografskim tržištima. 

Prema članu 3. stav (3) Zakona, relevantno geografsko 

tržište obuhvata cjelokupan ili značajan dio teritorije Bosne i 

Hercegovine na kojem privredni subjekti djeluju u prodaji i/ili 

kupovini relevantnog proizvoda i/ili usluga pod jedanakim ili 

dovoljno ujednačenim uslovima i koji to tržište bitno razlikuju 

od uslova konkurencije na susjednim relevantnim geografskim 

tržištima. 

Podnosilac smatra da se relevantno tržište proizvoda 

predmetne koncentracije može definisati kao tržište proizvodnje 

i distribucije farmaceutskih proizvoda. 

U odnosu na geografsku dimenziju relevantnog tržišta, 

Podnosilac prijave smatraju da se isto može definisati kao 

nacionalno tržište, odnosno kao teritorija Bosne i Hercegovine. 

Uzimajući u obzir relevantno tržište proizvoda na kojem 

će koncentracija imati učinke, te činjenicu, relevantno tržište 

predmetne koncentracije je tržište proizvodnje i distribucije 

farmaceutskih proizvoda. 

Kao relevantno tržište predmetne koncentracije u 

geografskom smislu utvrđena je teritorija Bosne i Hercegovine. 

Slijedom iznesenog relevantno tržište predmetne 

koncentracije je tržište proizvodnje i distribucije farmaceutskih 

proizvoda u Bosni i Hercegovini. 

5. Analiza relevantnog tržišta predmetne koncentracije 
Tržišni udjeli učesnika u transakciji, kao i njihovih 

konkurenata, na relevantnom tržištu za 2024. godinu, kao 

godini koja prethodi predmetnoj koncentraciji, prikazani su u 

sljedećoj tabeli: 

Tabela br.1 
Redni broj Privredni subjekt Vrijednost prodaje (KM) Tržišno učešće (%) 

1. CapVest  (..)*1 0,0 

2. STADA grupa (..) 7,8 

3. Roche (..) (..) 

                                                                 
1 (..)* - Podatak predstavlja poslovnu tajnu 

4. Bosnalijek (..) (..) 

5. Krka (..) (..) 

6. Novartis (..) (..) 

7. Novo Nordisk (..) (..) 

8. Farmavita (..) (..) 

9. Alkaloid (..) (..) 

10. Sandoz (..) (..) 

11. Bayer (..) (..) 

12. Ostali (..) (..) 

Ukupno (1+2) (..) (..) 

Ukupno (..) (..) 

Izvor: Podaci iz Prijave (u Prijavi se navodi da je izvor 

tržišnih podataka portal IQVIA) 

Na osnovu dostavljenih podataka (Tabela 1.) utvrđeno je 

da Podnosilac prijave u 2024. godini na relevantnom tržištu nije 

prisutan (tržišni udjel od 0,0%), dok je Ciljno društvo na istom 

u 2024. godini imalo udjel od 7,8%. 

5. Ocjena predmetne koncentracije 
Obaveza prijave koncentracije privrednih subjekata, u 

smislu člana 14. stav (1) tačke a) i b) Zakona, postoji ako 

ukupni godišnji prihodi učesnika koncentracije ostvareni 

prodajom roba i/ili usluga na svjetskom tržištu iznose 

100.000.000,00 KM, po završnom računu u godini koja je 

prethodila predmetnoj koncentraciji, i da ukupan prihod svakog 

od najmanje dva privredna subjekta učesnika koncentracije 

ostvaren prodajom roba i/ili usluga na tržištu Bosne i 

Hercegovine iznosi najmanje 8.000.000,00 KM, ili ako je 

zajednički tržišni udio učesnika koncentracije na relevantnom 

tržištu veći od 40,0%. 

U skladu sa članom 2. stav (1) tačka a) Odluke o načinu 

podnošenja prijave i kriterijumima za ocjenu koncentracija 

privrednih subjekata, učesnici koncentracije sa sjedištem i 

prebivalištem u inostranstvu obavezni su prijaviti namjeravanu 

koncentraciju u koliko su ispunjeni uslovi iz člana 14. stav (1) 

tačka a) i b) Zakona. 

Ukupni godišnji prihodi privrednih subjekata, učesnika 

koncentracije, izraženi u konvertibilnim markama, na dan 

31.12.2024. godine su sljedeći: 

Tabela br. 2 

Privredni subjekt CapVest 
STADA grupa 

(Ciljno društvo) 

 
u milionima KM u milionima KM 

BiH (..) (..) 

Svijet (..) (..) 

Izvor: Podaci iz Prijave 

* Prihod ostvaren putem portfolio društava koja nemaju 

sjedište u Bosni i Hercegovini, a prihod ostvaruju isključivo 

preko prodaje svojih proizvoda, odnosno usluga iz inostranstva, 

a to su: Natra, evropski proizvođač i distributer čokoladnih 

proizvoda i sastojaka kaka, sa sjedištem u Španiji i Datasite, 

dobavljač rješenja za virtuelno skladištenje podataka i 

upravljanje dokumentima, sa sjedištem u SAD. 

Prema navedenim podacima (Tabela 2.) privredni subjekti 

učesnici koncentracije ne ispunjavaju uslove ukupnog 

godišnjeg prihoda, iz člana 14. stav (1) tač. a) i b) Zakona. 

Također, učesnici koncentracije nisu ispunili uslov iz 

člana 14. stav (1) tačka b) u pogledu tržišnog udjela (Tabela 1.), 

s obzirom da Podnosilac prijave i Ciljno društvo imaju ukupni 

tržišni udjel od od 7,8% na utvrđenom relevantnom tržištu u 

Bosni i Hercegovini u 2024. godini. 

Na temelju naprijed navedenog, odbacuje se Prijava 

koncentracije privrednog subjekta Saxophone Germany BidCo 

GmbH, SCUR24 Holding Gmbh, Schwanthalerstraße 73, 
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Minhen, Savezna Republika Njemačka, te je odlučeno kao u 

dispozitivu ovog Zaključka. 

6. Administrativna taksa 
Podnosilac prijave na ovaj Zaključak, u skladu sa članom 

2. Tarifni broj 108. tačka c) Odluke o visini administrativnih 

taksi u vezi sa procesnim radnjama pred Konkurencijskim 

vijećem ("Službeni glasnik BiH", broj 30/06, 18/11 i 75/18) 

dužan je platiti administrativnu taksu u ukupnom iznosu od 

1.000,00 KM u korist Budžeta institucija Bosne i Hercegovine. 

7. Pouka o pravnom lijeku 
Protiv ovoga Zaključka nije dozvoljena žalba. 

Nezadovoljna strana može pokrenuti upravni spor pred 

sudom Bosne i Hercegovine u roku od 30 dana od dana 

prijema, odnosno objave ovog Zaključka. 

Broj UP-03-26-1-028-14/25 

16. januara 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednica 

Ninela Salihbašić, s. r. 

 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

504 
Nakon izvršenog sravnjavanja sa objavljenim tekstom, u 

Pravilniku o izmjenama i dopunama Pravilnika Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine u svezi s 

izvješćivanjem o imovini i interesima, objavljenom u 

"Službenom glasniku BiH", broj 14/26, na bosanskom, 

hrvatskom i srpskom jeziku, utvrđene su tehničke greške, te, 

shodno tome, Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 

Hercegovine, na osnovu članka 55. Jedinstvenih pravila za 

izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14, 60/14, 50/17, 70/17 i 

10/21), na sjednici održanoj 4. ožujka 2026. godine, donosi 

ISPRAVKU 
PRAVILNIKA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

PRAVILNIKA VISOKOG SUDBENOG I 

TUŽITELJSKOG VIJEĆA BOSNE I HERCEGOVINE U 

SVEZI S IZVJEŠĆIVANJEM O IMOVINI I 

INTERESIMA 

Članak 1. 

U Pravilniku o izmjenama i dopunama Pravilnika Visokog 

sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine u svezi s 

izvješćivanjem o imovini i interesima (u daljem tekstu: 

Pravilnik), objavljenom u "Službenom glasniku BiH", broj 

14/26, vrši se tehnička ispravka u označavanju članaka, na 

način kako slijedi: 

1) U članku 9. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 20." treba da glasi: "članak 21."; 

2) U članku 10. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 21." treba da glasi: "članak 22."; 

3) U članku 11. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 22." treba da glasi: "članak 23."; 

4) U članku 12. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 23." treba da glasi: "članak 24."; 

5) U članku 13. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 24." treba da glasi: "članak 25."; 

6) U članku 14. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 25." treba da glasi: "članak 26."; 

7) U članku 15. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 26 " treba da glasi: "članak 27.". 

 

8) U članku 16. Pravilnika odredba označena kao 

"članak 27." treba da glasi: "članak 27a.". 

Članak 2. 

Ovom ispravkom ne mijenja se sadržina odredbi 

Pravilnika, već se vrši tehničko usklađivanje numeracije 

članaka iz članka 1. ove ispravke. 

Članak 3. 

Ova ispravka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 15-02-2-877-3/2026 

4. ožujka 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, v. r. 

 

 

Након извршеног сравњавања са објављеним текстом, 

у Правилнику о измјенама и допунама Правилника Високог 

судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине у вези с 

извјештавањем о имовини и интересима, објављеном у 

"Службеном гласнику БиХ", број 14/26, на босанском, 

хрватском и српском језику, утврђене су техничке грешке, 

те, сходно томе, Високи судски и тужилачки савјет Босне и 

Херцеговине, на основу члана 55. Јединствених правила за 

израду правних прописа у институцијама Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 11/05, 58/14, 

60/14, 50/17, 70/17 и 10/21), на сједници одржаној 4. марта 

2026. године, доноси 

ИСПРАВКУ 
ПРАВИЛНИКА О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА 

ПРАВИЛНИКА ВИСОКОГ СУДСКОГ И 

ТУЖИЛАЧКОГ САВЈЕТА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

У ВЕЗИ С ИЗВЈЕШТАВАЊЕМ О ИМОВИНИ И 

ИНТЕРЕСИМА 

Члан 1. 

У Правилнику о измјенама и допунама Правилника 

Високог судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 

у вези с извјештавањем о имовини и интересима (у даљем 

тексту: Правилник), објављеном у "Службеном гласнику 

БиХ", број 14/26, врши се техничка исправка у означавању 

чланова, на начин како слиједи: 

1) У члану 9. Правилника одредба означена као 

"члан 20." треба да гласи: "члан 21" 

2) У члану 10. Правилника одредба означена као 

"члан 21." треба да гласи: "члан 22."; 

3) У члану 11. Правилника одредба означена као 

"члан 22." треба да гласи: "члан 23."; 

4) У члану 12. Правилника одредба означена као 

"члан 23." треба да гласи: "члан 24."; 

5) У члану 13. Правилника одредба означена као 

"члан 24." треба да гласи: "члан 25."; 

6) У члану 14. Правилника одредба означена као 

"члан 25." треба да гласи: "члан 26."; 

7) У члану 15. Правилника одредба означена као 

"члан 26." треба да гласи: "члан 27."; 

8) У члану 16. Правилника одредба означена као 

"члан 27." треба да гласи: "члан 27а.". 

Члан 2. 

Овом исправком не мијења се садржај одредби 

Правилника, већ се врши техничко усклађивање 

нумерације чланова из члана 1. ове исправке. 
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Члан 3. 

Ова исправка ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 15-02-2-877-3/2026 

4. марта 2026. године 

Сарајево 

Предсједник 

Санин Богунић, с. р. 

 

 

Nakon izvršenog sravnjavanja sa objavljenim tekstom, u 

Pravilniku o izmjenama i dopunama Pravilnika Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine u vezi s 

izvještavanjem o imovini i interesima, objavljenom u 

"Službenom glasniku BiH", broj 14/26, na bosanskom, 

hrvatskom i srpskom jeziku, utvrđene su tehničke greške, te, 

shodno tome, Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 

Hercegovine, na osnovu člana 55. Jedinstvenih pravila za 

izradu pravnih propisa u institucijama Bosne i Hercegovine 

("Službeni glasnik BiH", br. 11/05, 58/14, 60/14, 50/17, 70/17 i 

10/21), na sjednici održanoj 4. marta 2026. godine, donosi 

ISPRAVKU 
PRAVILNIKA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

PRAVILNIKA VISOKOG SUDSKOG I TUŽILAČKOG 

VIJEĆA BOSNE I HERCEGOVINE U VEZI S 

IZVJEŠTAVANJEM O IMOVINI I INTERESIMA 

Član 1. 

U Pravilniku o izmjenama i dopunama Pravilnika Visokog 

sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine u vezi s 

izvještavanjem o imovini i interesima (u daljem tekstu: 

Pravilnik), objavljenom u "Službenom glasniku BiH", broj 

14/26, vrši se tehnička ispravka u označavanju članova, na 

način kako slijedi: 

1) U članu 9. Pravilnika odredba označena kao "član 

20." treba da glasi: "član 21."; 

2) U članu 10. Pravilnika odredba označena kao "član 

21" treba da glasi: "član 22."; 

3) U članu 11. Pravilnika odredba označena kao "član 

22." treba da glasi: "član 23."; 

4) U članu 12. Pravilnika odredba označena kao "član 

23." treba da glasi: "član 24."; 

5) U članu 13. Pravilnika odredba označena kao "član 

24." treba da glasi: "član 25."; 

6) U članu 14. Pravilnika odredba označena kao "član 

25." treba da glasi: "član 26."; 

7) U članu 15. Pravilnika odredba označena kao "član 

26." treba da glasi: "član 27."; 

8) U članu 16. Pravilnika odredba označena kao "član 

27." treba da glasi: "član 27a.". 

Član 2. 

Ovom ispravkom ne mijenja se sadržaj odredbi 

Pravilnika, već se vrši tehničko usklađivanje numeracije 

članova iz člana 1. ove ispravke. 

Član 3. 

Ova ispravka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 15-02-2-877-3/2026 

4. marta 2026. godine 

Sarajevo 

Predsjednik 

Sanin Bogunić, s. r. 

 

 

 

 

 

 

K A Z A L O  

 

 

 

 

 
DOM NARODA 

PARLAMENTARNE SKUPŠTINE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

496 Odluka o dodjeli sredstava interventne tekuće 

pričuve (hrvatski jezik) 1 

 Одлука о додјели средстава интервентне 

текуће резерве (српски језик) 1 

 Odluka o dodjeli sredstava interventne tekuće 

rezerve (bosanski jezik) 2 

VIJEĆE MINISTARA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

497 Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 2 

 Одлука о стицању држављанства Босне и 

Херцеговине (српски језик) 2 

 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 3 

498 Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 3 

 Одлука о стицању држављанства Босне и 

Херцеговине (српски језик) 3 

 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 4 

499 Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 4 

 Одлука о стицању држављанства Босне и 

Херцеговине (српски језик) 4 

 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 4 

500 Odluka o imenovanju članova Odbora za žalbe 

policijskih službenika (hrvatski jezik) 5 

 Одлука о именовању чланова Одбора за жалбе 

полицијских службеника (српски језик) 6 

 Odluka o imenovanju članova Odbora za žalbe 

policijskih službenika (bosanski jezik) 7 

501 Odluka o utvrđivanju Plana prijema kadeta u 

policijske agencije na razini institucija Bosne i 

Hercegovine u 2026. godini (hrvatski jezik) 8 
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 Одлука о утврђивању Плана пријема кадета у 

полицијске агенције на нивоу институција 

Босне и Херцеговине у 2026. години (српски 

језик) 8 

 Odluka o utvrđivanju Plana prijema kadeta u 

policijske agencije na nivou institucija Bosne i 

Hercegovine u 2026. godini (bosanski jezik) 9 

502 Pravilnik o dopunama Pravilnika o plaćama, 

dodacima i naknadama osoblja u diplomatsko-

konzularnim predstavništvima Bosne i 

Hercegovine (hrvatski jezik) 10 

 Правилник о допунама Правилника о платама, 

додацима и накнадама особља у дипломатско-

когоуларним представништвима Босне и 

Херцеговине (српски језик) 11 

 Pravilnik o dopunama Pravilnika o plaćama, 

dodacima i naknadama osoblja u diplomatsko-

konzularnim predstavništvima Bosne i 

Hercegovine (bosanski jezik) 11 

KONKURENCIJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

503 Zaključak broj UP-03-26-1-028-14/25 (hrvatski 

jezik) 12 

 Закључак број УП-03-26-1-028-14/25 (српски 

језик) 15 

 Zaključak broj UP-03-26-1-028-14/25 (bosanski 

jezik) 18 

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

504 Ispravka Pravilnika o izmjenama i dopunama 

Pravilnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 

Bosne i Hercegovine u svezi s izvješćivanjem o 

imovini i interesima (hrvatski jezik) 22 

 Исправка Правилника о измјенама и допунама 

Правилника Високог судског и тужилачког 

савјета Босне и Херцеговине у вези с 

извјештавањем о имовини и интересима 

(српски језик) 22 

 Ispravka Pravilnika o izmjenama i dopunama 

Pravilnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 

Bosne i Hercegovine u vezi s izvještavanjem o 

imovini i interesima (bosanski jezik) 23 

 


